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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA PRZYŁBIC SPAWALNICZYCH PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(certyfi kat oceny typu WE nr WE/S/076/2004)

KONSTRUKCJA
Przyłbice spawalnicze PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM i PSMP składają się z: korpusu, ramki z obsadą fi ltrów spawalniczych i szybek 
ochronnych oraz nagłowia. Przyłbice PS-2, PS-3 i PS-4 mają dodatkowo ochronę szyi, wykonaną ze skóry. Wszystkie przyłbice są 
wyposażone w przesłonę oddechu. Korpusy i przesłony są wykonane z preszpanu. Ramki są wykonane z blachy stalowej malowanej 
proszkowo, natomiast ramka w przyłbicy PS-4 jest wykonana z tworzywa sztucznego. Ramka jest usytuowana w przedniej części korpu-
su przyłbicy. W przyłbicach PS-3 i PSMP umieszczona jest przegroda z daszkiem, umożliwiająca zamontowanie fi ltru obserwacyjnego w 
górnej części ramki, a w dolnej - fi ltru właściwego. Korpusy przyłbic są wyposażone w  ogranicznik odchylenia przyłbicy i dwa pokrętła, 
przeznaczone do utrzymywania odpowiedniego położenia przyłbicy względem twarzy. Korpusy przyłbic są mocowane na nagłowiu, 
wykonanym z tworzywa sztucznego. Wszystkie elementy przyłbic są łączone nitami rurkowymi.

DANE TECHNICZNE

Typ przyłbicy Szerokość
[mm]

Wysokość
[mm]

Głębokość
[mm]

Masa
[g]

Wymiary fi ltra
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

WYMAGANIA
Na podstawie badań przeprowadzonych przez Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy Instytut Badawczy przyłbice spełniają 
wymagania: a) normy PN-EN 175:1999 „Ochrona indywidualna oczu. Środki ochrony oczy i twarzy stosowane podczas spawania i w 
technikach pokrewnych”, b) norm EN 166:2001 „Ochrona indywidualna oczu. Wymagania” i EN 379:2003 „Wymagania dotyczące fi ltrów 
spawalniczych o przełączalnym współczynniku przepuszczania światła oraz fi ltrów spawalniczych o dwu współczynnikach przepuszcza-
nia światła”, c) Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016 r.

ZNAKOWANIE
Zewnętrzne strony korpusów przyłbic są oznakowane: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Znaczenie 
użytych symboli jest następujące:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – typ przyłbicy,
TECHMAR – znak identyfi kacyjny producenta,
EN 175 – numer normy,
F – odporność na uderzenie (o prędkości do 45 m/s) o niskiej energii,

 – znak certyfi kacji - oznaczenie stwierdzające spełnienie wymagań określonych w Rozporządzenia Parlamentu   Europejskiego 
i Rady (UE) 2016/425 z dnia 9 marca 2016 r.

Znakowanie fi ltrów spawalniczych
Filtry spawalnicze są oznakowane w następujący sposób: 11 HAXAPOL 1 CE
Znaczenie symboli:
11- stopień ochrony, 
HAXPOL - nazwa producenta fi ltrów spawalniczych, 

 - znak certyfi kacji,’
1-klasa optyczna, 
Znakowanie szybek ochronnych
Szybki ochronne są oznakowane w następujący sposób: CE 1-LS
Znaczenie symboli:

 - znak certyfi kacji.
1-klasa optyczna, 
Uwaga: w przyłbicach mogą być zamontowane fi ltry spawalnicze i szybki ochronne innych producentów.

ZASTOSOWANIE 
Przyłbice spawalnicze są przeznaczone do ochrony oczu i twarzy (PS–1, PSM i PSMP) oraz oczu, twarzy i szyi (PS–2, PS–3 i PS–4) 
przed szkodliwym promieniowanie optycznym, występującym podczas spawania łukiem elektrycznym. Chronią one również przed ude-
rzeniem o prędkości do 45 m/s: 1) gorącymi odpryskami stopionego metalu i żużlu, występującymi podczas spawania (wszystkie typy 
przyłbic); 2) odpryskami ciał stałych w czasie czyszczenia i sprawdzania spoin (PS-3 i PSMP).

WŁAŚCIWOŚCI OCHRONNE I UŻYTKOWE
Przyłbice mogą być stosowane jedynie po skompletowaniu z fi ltrami spawalniczymi i zewnętrznymi szybkami ochronnymi. Zalecane 
oznaczenia dla fi ltrów montowanych w przyłbicach spawalniczych przedstawiono w poniższej tabeli (na podstawie PN-EN 169:2003U).
Przyłbice mogą być stosowane jedynie po skompletowaniu z fi ltrami spawalniczymi i zewnętrznymi szybkami ochronnymi. Mają one 
właściwości wymienione w wymaganiach norm: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 w zakresie wszystkich parametrów ochronnych i użytkowych. Chronią one z przodu, z 
boków, z góry i od dołu oczy oraz twarz, a PS-2, PS-3, PS-4 również szyję spawacza. 
Zastosowana w przyłbicach PS-3 i PSMP przegroda o szerokości 15 mm z daszkiem zabezpiecza podczas spawania przed przenika-
niem szkodliwego, intensywnego światła przez fi ltr obserwacyjny do wnętrza przyłbicy. 
Wymiana fi ltrów spawalniczych i szybek ochronnych jest możliwa bez użycia narzędzi. Materiały, z których są wykonane przyłbice, przy 
kontakcie ze skórą użytkownika, nie powodują reakcji alergicznych u osób wrażliwych. 
Każda z przyłbic jest pakowana w worek foliowy, a podczas składowania i transportu są one zapakowane w kartony.

WYKAZ CZEŚCI ZAMIENNYCH:
- fi ltry spawalnicze o stopniu ochrony  7-14, fi ltry obserwacyjne o stopniu ochrony 4-5,
- szybki ochronne wykonane ze szkła lub poliwęglanu.

UŻYTKOWANIE, PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA
Do spawania należy zawsze używać przyłbic z zamontowanymi fi ltrami oraz szybkami. Doboru właściwego stopnia ochrony fi ltrów spa-
walniczych dokonuje się, wykorzystując załącznik A normy PN-EN 169:2003U „Ochrona indywidualna oczu. Filtry spawalnicze i fi ltry dla 
technik pokrewnych. Wymagania dotyczące współczynnika przepuszczania i zalecane stosowanie”, a doboru szybek ochronnych - na 
podstawie normy EN 166:2001. Strefa jasna z fi ltrem obserwacyjnym w przyłbicach służy do krótkotrwałego obserwowania pola spa-
wania przed i po spawaniu, a strefa ciemna z fi ltrem właściwym - do obserwacji procesu spawania. Hartowane, mineralne fi ltry powinny 
być używane tylko z odpowiednimi zewnętrznymi szybkami ochronnymi. Przyłbice można użytkować bezterminowo. Przyłbice należy 
utrzymywać w należytej czystości i chronić przed uszkodzeniami mechanicznymi. Przed przystąpieniem do spawania na zewnętrznych 
szybkach i fi ltrach spawalniczych nie powinno być żadnych zanieczyszczeń – pyłu, zacieków, śladów zatłuszczeń lub odcisków palców. 
Znaczne ich zabrudzenie może powodować pogorszenie widoczności. 
Aby sprawdzić czystość szybek i fi ltrów, należy odkręcić nakrętki mocujące, wyjąć część wewnętrzną ramki, a także fi ltry z szybkami. 
Czystość szybek sprawdza się, oglądając je w świetle na ciemnym tle, czystość fi ltrów – w świetle odbitym. Zabrudzone fi ltry i szybki 
należy starannie umyć w roztworze wodnym z powszechnie stosowanymi płynami do mycia naczyń, a następnie spłukać strumieniem 
bieżącej wody i pozostawić do wyschnięcia. Wysuszone szybki i fi ltry zamontować w przyłbicy. Uszkodzone, pęknięte lub nadmiernie 
porysowane szybki i fi ltry wymienić na nowe. Zabrudzoną przyłbicę należy wytrzeć suchą, miękką ściereczką, zwłaszcza jej wewnętrzną 
powierzchnię. Przyłbicę z fi ltrami i szybkami najlepiej przechowywać w opakowaniu dostarczonym przez producenta. 
ZABRANIA SIĘ:
- wkładania do przyłbicy ostrych przedmiotów ,
- usuwania otuliny z końcówki elektrody poprzez uderzanie o ramkę na fi ltr ,
- wkładania do wnętrza przyłbicy gorącej elektrody wraz z uchwytem spawalniczym .
UWAGA !!! Przyłbica traci właściwości ochronne w przypadku uszkodzenia korpusu lub zbicia fi ltra spawalniczego i/lub szybki ochron-
nej. Uszkodzona nie może być wykorzystywana do prac spawalniczych. 
Badania związane z uzyskaniem certyfi katów zostały przeprowadzone przez Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy Instytut 
Badawczy ul. Czerniakowska 16 00-701 Warszawa, nr jednostki notyfi kowanej 1437
Deklaracja producenta dostępna na stronie: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

OPERATION INSTRUCTIONS WELDING HELMETS PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(EC type-examination certifi cate No. WE/S/076/2004)

DESIGN
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM and PSMP welding helmets consist of: body, frame with welding fi lters and protective glasses holder and 
headgear. The PS-2, PS-3 and PS-4 welding helmets have additional neck protection made of leather. All welding helmets are equipped 
with a respiratory protection. Bodies and respiratory protections are made of pressboard. Frames are made of powder-coated steel 
sheet, while the frame in the PS-4 welding helmet is made of plastic. The frame is located in the front part of the welding helmet body. 
The PS-3 and PSMP welding helmets have a partition with a roof, which allows to install an observation fi lter in the upper part of the 
frame, and in the lower part - a proper fi lter. The welding helmet body is equipped with a welding helmet inclination limiter and two knobs, 
designed to maintain an appropriate position of the welding helmet in relation to the face. The welding helmet bodies are mounted on a 
plastic headgear. All components of the welding helmets are connected by hollow rivets.

GEBRAUCHSANWEISUNG FÜR SCHWEIßHELME PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(EG-Baumusterprüfbescheinigung Nr. WE/S/076/2004)

AUFBAU
Die PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM und PSMP Schutzhelme bestehen aus: Gehäuse, Rahmen mit Schweißfi ltern, Schutzscheiben und 
Kopfteil. Die PS-2, PS-3 und PS-4 Schutzhelme haben einen zusätzlichen Halsschutz aus Leder. Alle Schutzhelme sind mit einem 
Atemschutz ausgestattet. Das Gehäuse und Membranen sind aus Pressspan gefertigt. Die Rahmen sind aus pulverbeschichtetem 
Stahlblech und der Rahmen im Schutzhelm PS-4 aus Kunststoff  gebaut. Der Rahmen befi ndet sich im vorderen Teil des Gehäuses des 
Schutzhelms. In den PS-3 und PSMP Schutzhelmen gibt es eine Trennwand mit Überdachung, die es ermöglicht, einen Beobachtungs-
fi lter im oberen Teil des Rahmens und einen grundsätzlichen Filter im unteren Teil zu montieren. Die Gehäuse der Schutzhelme sind 
mit einem Neigungsbegrenzer und zwei Drehknöpfen ausgestattet, um die korrekte Position des Schutzhalms gegenüber dem Gesicht 
zu erhalten. Die Gehäuse der Schutzhelme sind auf dem Kopfteil aus Kunststoff  befestigt. Alle Elemente der Schutzhelme sind durch 
Rohrnieten verbunden.

TECHNISCHE DATEN
Typ des 

Schutzhelms
Breite
[mm]

Höhe
[mm]

Tiefe
[mm]

Gewicht
[g]

Filtergröße
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

ANFORDERUNGEN
Auf der Grundlage von Tests des Zentralinstituts für Arbeitsschutz - Nationales Forschungsinstitut erfüllen die Schutzhelme die Anforde-
rungen der: a) NN-EN 175:1999 Norm „Persönlicher Augenschutz. Augen- und Gesichtsschutzmittel beim Schweißen und verwandten 
Techniken, b) EN 166:2001 Norm „Persönlicher Augenschutz. Anforderungen“ und EN 379:2003 Norm „Anforderungen an Schweißfi lter 
mit schaltbarem Lichtdurchlässigkeitskoeffi  zient und Schweißfi lter mit zwei Lichtdurchlässigkeitskoeffi  zienten, c) Verordnung 2016/425 
des Europäischen Parlaments und des Rates (EU) vom 9. März 2016.

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ СВАРОЧНЫЕ ШЛЕМЫ PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(сертификат оценки типа ЕС № WE/S/076/2004)

КОНСТРУКЦИЯ
Сварочные шлемы PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM и PSMP состоят из: корпуса, рамки со сварочными фильтрами, защитных 
стекол и покрытия для верхней части головы. Шлемы PS-2, PS-3 и PS-4 имеют дополнительную защиту шеи, изготовленную 
из кожи. Все шлемы оснащены респираторной защитой. Корпуса и диафрагмы изготовлены из прессборда. Рамки изготовлены 
из стального листа с порошковым покрытием, а рамки в шлеме PS-4 - из пластика. Рамка расположена в передней части кор-
пуса шлема. В козырьках PS-3 и PSMP имеется перегородка с крышей, которая позволяет монтировать смотровой фильтр в 
верхней части рамки, а в нижней части - соответствующий фильтр. Корпус шлема оснащен ограничителем отклонения шлема и 
двумя ручками, предназначенными для поддержания соответствующего положения шлема по отношению к лицу. Корпус шлема 
установлен на пластиковом покрытии для верхней части головы. Все элементы шлемов соединены трубчатыми заклепками.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Тип шлема Ширина
[мм]

Высота
[мм]

Глубина
[мм]

Вес
[г]

Размеры фильтра
[мм]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

ТРЕБОВАНИЯ
По результатам испытаний, проведенных Центральным институтом охраны труда - Национальным научно-исследовательским 
институтом, шлемы соответствуют требованиям: a) стандарта PN-EN 175:1999 «Персональная защита глаз. Средства защиты 
глаз и лица, используемые во время сварки и в смежных технологиях», б) стандарта EN 166:2001 «Персональная защита глаз. 
Требования» и EN 379:2003 «Требования к сварочным фильтрам с изменяемым коэффициентом пропускания света и свароч-
ным фильтрам с двумя коэффициентами пропускания света», c) Постановление Европейского парламента и Совета (ЕС) 
2016/425 от 9 марта 2016 года.

МАРКИРОВКА
Наружные стороны корпусов шлемов маркированы: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Значение 
используемых символов - следующее:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – тип шлема,
TECHMAR - идентификационный знак производителя,
EN 175 - номер стандарта,
F - стойкость к ударом низкой энергии (со скоростью до 45 м/с),

 – сертификационный знак - знак, свидетельствующий о выполнении требований, указанных в Постановлении Европейско-
го парламента и Совета (ЕС) 2016/425 от 9 марта 2016 года.

Маркировка сварочных фильтров
Сварочные фильтры имеют следующую маркировку: 11 HAXAPOL 1 CE
Значение символов:
11 - степень защиты, 
HAXPOL - название производителя сварочных фильтров, 

- сертификационный знак,’
1 - оптический класс, 

TECHNICAL DATA

Welding helmet type Width
[mm]

Height
[mm]

Depth
[mm]

Weight
[g]

Filter dimensions
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

REQUIREMENTS
On the basis of tests conducted by the Central Institute for Labour Protection - National Research Institute, the welding helmets meet 
the requirements of the following standards: A) PN-EN 175:1999 “Personal eye protection. Equipment for eye and face protection during 
welding and allied processes”, b) EN 166:2001 “Personal eye protection. Requirements” and EN 379:2003 “Requirements for welding 
fi lters with switchable luminous transmittance and welding fi lters with two luminous transmittances”, c) Regulation (EU) 2016/425 of the 
European Parliament and of the Council of 9 March 2016

MARKING
The outer sides of the welding helmet’ bodies are marked with: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . The 
meaning of the symbols used is as follows:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – welding helmet type,
TECHMAR – manufacturer’s identifi cation mark,
EN 175 - standard number,
F - low energy impact resistance (up to 45 m/s),

 - certifi cation mark - a sign stating that the requirements specifi ed in the Regulation (EU) 2016/425 of the European Parliament 
and of the Council of 9 March 2016 have been met

Marking of the welding fi lters
Welding fi lters are marked as follows: 11 HAXAPOL 1 CE
Meaning of symbols:
11- protection class, 
HAXPOL - name of the manufacturer of the welding fi lters, 

 - certifi cation mark,
1-optical class, 
Marking of the protective glasses
Protective glasses are marked as follows: CE 1-LS
Meaning of symbols:

 - certifi cation mark.
1-optical class, 
Note: Welding fi lters and protective glasses produced by other manufacturers can be installed in the welding helmets.

USE 
Welding helmets are designed to protect eyes and face (PS-1, PSM and PSMP) and eyes, face and neck (PS-2, PS-3 and PS-4) against 
harmful optical radiation occurring during welding with an electric arc. They also protect against impact at speeds up to 45 m/s: 1) hot 
splashes of molten metal and slag occurring during welding (all types of the welding helmets); 2) splashes of solids during cleaning and 
checking welds (PS-3 and PSMP).

PROTECTIVE AND PERFORMANCE CHARACTERISTICS
The welding helmets may only be used after combining them with welding fi lters and external protective glasses. The recommended 
markings for welding fi lters installed in the welding helmets are shown in the table below (on the basis of EN 169:2003U).
The welding helmets may only be used after combining them with welding fi lters and external protective glasses. They have the proper-
ties listed in the requirements of the following standards: 
PN-EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 for all protection and performance parameters. They protect the eyes and face from the 
front, sides, top and bottom and the face; PS-2, PS-3 and PS-4 also protect the neck of the welder. 
The 15 mm wide partition with the roof used in PS-3 and PSMP welding helmets protects against the penetration of harmful, intensive 
light through the observation fi lter into the welding helmet during welding. 
No tools are needed to replace welding fi lters and protective glasses. The materials of which the welding helmets are made, when in 
contact with the skin of the user, do not cause allergic reactions in sensitive persons. 
Each of the welding helmets is packed in a plastic bag; during storage and transport they are packed in cardboard boxes.

LIST OF SPARE PARTS:
- welding fi lters with protection class 7-14, observation fi lters with protection class 4-5,
- protective glasses made of glass or polycarbonate.

USE, STORAGE AND MAINTENANCE
Always use the welding helmets with installed fi lters and glasses. The appropriate protection level of welding fi lters is selected using 
Annex A of the PN-EN 169:2003U standard “Personal eye protection. Filters for welding and related techniques. Transmittance require-
ments and recommended use” and the selection of protective glasses - based on EN 166:2001 standard. The light zone with observation 
fi lter in the welding helmets is used for short-term observation of the welding fi eld before and after welding, and the dark zone with the 
appropriate fi lter is used for observation of the welding process. Hardened mineral fi lters should only be used with suitable external 
protective glasses. The welding helmets can be used for an indefi nite period of time. The welding helmets should be kept clean and 
protected from mechanical damage. Before welding, make sure that no contaminants such as dust, runs, grease marks or fi ngerprints 
are present on the outer glasses and welding fi lters. Visibility may be impaired if they become dirty. 
To check the cleanliness of the glasses and fi lters unscrew the fi xing nuts, remove the inner part of the frame and fi lters with glasses. 
The cleanliness of the glasses is checked by looking at them in light, against a dark background, and the cleanliness of the fi lters - in 
refl ected light. Dirty fi lters and glasses should be carefully washed in an aqueous solution with commonly used dishwashing liquids and 
then rinsed with a stream of running water and left to dry. Install dried glasses and fi lters in the welding helmet. Damaged, cracked or 
excessively scratched glasses and fi lters should be replaced with new ones. If the welding helmet is dirty, wipe it off  with a dry, soft cloth 
especially the internal surfaces of the welding helmet. It is best to store the welding helmet with fi lters and glasses in the packaging 
provided by the manufacturer. 
IT IS FORBIDDEN TO:
- insert sharp objects into the welding helmet,
- remove the coating from the welding rod by hitting the fi lter frame,
- insert hot welding rod with welding gun into the welding fi lter.
CAUTION !!! The welding helmet loses its protective properties in the event of damage to the body or breakage of the welding fi lter and/
or the protective glass. A defective welding helmet must not be used for welding works. 
Research related to obtaining certifi cates was conducted by the Central Institute for Labour Protection – National Research Institute, ul. 
Czerniakowska 16 00-701 Warsaw, Poland, Notifi ed Body No. 1437
The manufacturer’s declaration is available at: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

KENNZEICHNUNG
Die Außenseiten der Schutzhelme sind: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F  gekennzeichnet. Die Bedeutung 
der verwendeten Symbole ist wie folgt:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – Typ des Schutzhelms,
TECHMAR - Herstellerkennzeichnung,
EN 175 - Norm-Nummer,
F - Stoßfestigkeit (mit der Geschwindigkeit bis zu 45 m/s) bei niedriger Energie,

 –Zertifi zierungszeichen - Zeichen als Nachweis, dass die in der Verordnung (EU) 2016/425 des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 9. März 2016 festgelegten Anforderungen erfüllt sind.

Kennzeichnung von Schweißfi ltern
Schweißfi lter sind wie folgt gekennzeichnet: 11 HAXAPOL 1 CE
Bedeutung von Symbolen:
11 - Schutzgrad, 
HAXPOL - Bezeichnung des Herstellers von Schweißfi ltern, 

 - Zertifi zierungszeichen,‘
1 – optische Klasse, 
Kennzeichnung von Schutzscheiben
Schutzscheiben sind wie folgt gekennzeichnet: CE 1-LS
Bedeutung von Symbolen:

 - Zertifi zierungszeichen.
1 – optische Klasse, 
Hinweis: In den Schutzhelmen können Schweißfi lter und Schutzscheiben anderer Hersteller eingebaut sein.

ANWENDUNG 
Schweißhelme sind bestimmt, um Augen und Gesicht (PS-1, PSM und PSMP) sowie Augen, Gesicht und Hals (PS-2, PS-3 und PS-4) 
vor schädlicher optischer Strahlung zu schützen, die beim Schweißen mit einem Lichtbogen entsteht. Sie schützen auch vor Stößen 
bei Geschwindigkeiten bis zu 45 m/s: 1) mit heißen Splittern aus geschmolzenem Metall und Schlacke beim Schweißen (alle Type der 
Schutzhelme); 2. mit festen Splitter beim Reinigen und Prüfen von Schweißnähten (PS-3 und PSMP).

SCHUTZ- UND LEISTUNGSMERKMALE
Schutzhelme dürfen nur nach Ausstattung mit Schweißfi ltern und externen Schutzscheiben verwendet werden. Die empfohlenen Kenn-
zeichnungen für die in Schweißhelmen montierten Filter sind in der folgenden Tabelle (gemäß der EN 169:2003U Norm) aufgeführt.
Schutzhelme dürfen nur nach Ausstattung mit Schweißfi ltern und externen Schutzscheiben verwendet werden. Sie haben die in den 
Anforderungen der Normen: 
PN-EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 aufgeführten Eigenschaften für alle Schutz- und Leistungsparameter. Sie schützen die 
Augen und das Gesicht von vorne, seitlich, von oben und von unten, und PS-2, PS-3 und PS-4 schützen auch den Hals des Schweißers. 
Die 15 mm breite Trennwand mit Überdachung in den PS-3 und PSMP Schutzhelmen schützt vor dem Eindringen von schädlichem, 
intensivem Licht durch den Beobachtungsfi lter in den Schutzhelm beim Schweißen. 
Schweißfi lter und Schutzscheiben sind ohne Werkzeuge austauschbar. Die Materialien, aus denen die Schutzhelme gefertigt sind, ver-
ursachen keine allergischen Reaktionen bei empfi ndlichen Personen beim Kontakt mit der Haut des Benutzers. 
Jeder Schutzhelm ist in einem Folienbeutel verpackt und ist während der Lagerung und des Transports in Kartons verpackt.

VERZEICHNIS VON ERSATZTEILEN
-Schweißfi lter mit Schutzklasse 7-14, Beobachtungsfi lter mit Schutzklasse 4-5,
- Schutzscheiben aus Glas oder Polycarbonat.

BENUTZUNG, AUFBEWAHRUNG UND WARTUNG
Zum Schweißen sind immer Schutzhelme mit Filtern und Schutzscheiben zu verwenden. Die richtige Schutzklasse der Schweißfi lter 
wird nach Anhang A der PN-EN 169:2003U Norm „Persönlicher Augenschutz“. Schweißfi lter und Filter für verwandte Techniken. An-
forderungen an den Durchlässigkeitsfaktor und die empfohlene Verwendung“ und die Schutzscheiben aufgrund der EN 166:2001 Norm 
angepasst. Die helle Zone mit dem Beobachtungsfi lter in Schutzhelmen dient zur kurzfristigen Beobachtung des Schweißfeldes vor und 
nach dem Schweißen, und die dunklere Zone mit dem grundsätzlichen Filter zur Beobachtung des Schweißprozesses. Gehärtete Mi-
neralfi lter sollten nur mit geeigneten Außenschutzscheiben verwendet werden.  Die Schutzhelme sind fristlos nutzbar. Die Schutzhelme 
sind sauber zu halten und vor mechanischen Beschädigungen zu schützen. Vor dem Schweißen dürfen sich keine Verunreinigungen 
- Staub, Wasserfl ecken, Fettspuren oder Fingerabdrücke auf den Außenscheiben und den Schweißfi ltern befi nden. Ihre beträchtliche 
Verschmutzung kann die Sicht beeinträchtigen. 
Um die Sauberkeit der Scheiben und Filter zu überprüfen, sind die Befestigungsmuttern abzuschrauben, der innere Teil des Rahmens 
und die Filter mit Scheiben zu entfernen. Die Sauberkeit der Scheiben wird überprüft, indem man sie im Licht vor einem dunklen Hinter-
grund betrachtet, die Sauberkeit der Filter - im refl ektierten Licht. Verschmutzte Filter und Scheiben sollten sorgfältig in einer wässrigen 
Lösung mit handelsüblichen Geschirrspülmitteln gewaschen und anschließend mit einem Strom fl ießenden Wassers gespült und ge-
trocknet werden. Getrocknete Scheiben und Filter sind in den Schutzhelm zu montieren. Beschädigte, gerissene oder stark zerkratzte 
Scheiben und Filter sind durch neue Elemente zu ersetzen. Den verschmutzten Schutzhelm mit einem trockenen, weichen Tuch, ins-
besondere auf der Innenseite des Tuches abwischen Den Schutzhelm mit Filtern und Scheiben ist es am besten, in der vom Hersteller 
bereitgestellten Verpackung zu lagern. 
ES IST VERBOTEN:
- scharfe Gegenstände in den Schutzhelm zu stecken,
- die Beschichtung von der Elektrodenspitze durch Schlagen gegen den Filterrahmen zu entfernen,
- eine heiße Elektrode mit dem Schweißgriff  in den Schutzhelm einzustecken.
ACHTUNG!!! Bei Beschädigung des Gehäuses oder Bruch des Schweißfi lters und/oder der Schutzscheibe verliert der Schutzhelm 
seine Schutzeigenschaften. Bei Beschädigung darf er nicht für Schweißarbeiten verwendet werden. 
Die Prüfungen im Zusammenhang mit der Erlangung von Bescheinigungen wurden vom Zentralinstitut für Arbeitsschutz - Nationales 
Forschungsinstitut, ul. Czerniakowska 16, 00-701 Warschau, Notifi zierte Stelle Nr. 1437 durchgeführt.
Die Herstellererklärung ist auf der folgenden Website verfügbar: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

Маркировка защитных стекол
Защитные стекла маркируются следующим образом: CE 1-LS
Значение символов:

 - сертификационный знак.
1 - оптический класс, 
Примечание: в шлемы могут быть установлены сварочные фильтры и защитные стекла от других производителей.

ПРИМЕНЕНИЕ 
Сварочные шлемы предназначены для защиты глаз и лица (PS–1, PSM i PSMP) и глаз, лица и шеи (PS–2, PS–3 i PS–4) от 
вредного оптического излучения во время электродуговой сварки. Они также защищают от ударов на скоростях до 45 м/с: 1) 
горячих брызг расплавленного металла и шлака, возникающие во время сварки (все типы шлемов); 2) осколков твердых частиц 
при очистке и проверке сварных швов (PS-3 и PSMP).

ЗАЩИТНЫЕ И ЭКСПЛУАТАЦИОННЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Шлемы разрешается использовать только в комплекте со сварочными фильтрами и внешними защитными стеклами. Рекомен-
дуемые маркировки для фильтров в шлемах приведены в таблице ниже (в соответствии с PN-EN 169:2003U).

Шлемы разрешается использовать только в комплекте со сварочными фильтрами и внешними защитными стеклами. Они обла-
дают свойствами, перечисленными в требованиях стандартов: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 в диапазоне всех защитных и эксплуатационных параметров. Они защищают глаза 
и лицо спереди, сбоку, сверху и снизу, а PS-2, PS-3, PS-4 - шею сварщика. 
Ширина перегородки 15 мм с крышей,используемой в шлемах PS-3 и PSMP, защищает от проникновения вредного, интенсивно-
го света через смотровой фильтр внутри шлема во время сварки. 
Сварочные фильтры и защитные стекла могут быть заменены без использования инструментов. Материалы, из которых изго-
товлены шлемы, при контакте с кожей пользователя не вызывают аллергических реакций у чувствительных людей. 
Каждый шлем упаковывается в пластиковый пакет, а во время хранения и транспортировки упаковывается в картонные коробки.

ПЕРЕЧЕНЬ ЗАПАСНЫХ ЧАСТЕЙ
- сварочные фильтры с классом защиты 7-14, смотровые фильтры с классом защиты 4-5,
- защитное стекло, изготовленное из стекла или поликарбоната.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ, ХРАНЕНИЕ И УХОД
Для сварки всегда используйте шлем с установленными фильтрами и стеклами. Надлежащий уровень защиты сварочных 
фильтров выбирается с использованием Приложения А стандарта PN-EN 169:2003U «Персональная защита глаз. Сварочные 
фильтры и фильтры для смежных технологий. Требования к коэффициенту пропускания и рекомендуемое применение» и 
выбору защитных стекол в соответствии с EN 166:2001. Светлая зона с фильтром наблюдения в шлеме используется для крат-
ковременного наблюдения за полем сварки до и после сварки, темная зона с соответствующим фильтром - для наблюдения за 
процессом сварки. Закаленные минеральные фильтры разрешается использовать только с подходящими внешними защитны-
ми стеклами. Срок службы шлемов не ограничен по времени. Шлемы должны быть чистыми и защищенными от механических 
повреждений. Перед сваркой на внешних стеклах и сварочных фильтрах не должно быть загрязнений - пыли, пятен, жира или 
отпечатков пальцев. Их значительное загрязнение может привести к ухудшению видимости. 
Для проверки чистоты стекол и фильтров открутите крепежные гайки, снимите внутреннюю часть рамки и фильтры со стеклами. 
Чистота стекол проверяется, глядя на них в свете на темном фоне, чистота фильтров - в отраженном свете. Грязные фильтры и 
стекла следует тщательно мыть в водном растворе с использованием обычных средств для мытья посуды, затем промыть стру-
ей проточной воды и дать высохнуть. Вставьте высушенные стекла и фильтры в шлем. Замените поврежденные, треснувшие 
или сильно поцарапанные стекла и фильтры на новые. Протрите грязный шлем сухой мягкой тканью, особенно его внутреннюю 
поверхность. Лучше всего хранить шлем с фильтрами и стаканами в упаковке, предоставленной производителем. 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ:
- вставлять острые предметы в шлем,
- удалять отходы с наконечника электрода, ударяя о рамку для фильтра,
- вставлять горячий электрод со сварочным держателем внутрь шлема.
ВНИМАНИЕ !!! Шлем теряет свои защитные свойства в случае повреждения корпуса или поломки сварочного фильтра и/или 
защитного стекла. Неисправный шлем нельзя использовать для сварочных работ. 
Исследования, связанные с получением сертификатов, проводились Центральным институтом охраны труда - Национальный 
научно-исследовательский институт, ул. Черняковска, 16 00-701, Варшава, нотифицированный орган № 1437
С заявлением производителя можно ознакомиться на веб-сайте: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 
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ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ЗВАРЮВАЛЬНИХ ШОЛОМІВ PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(сертифікат оцінки типу WE № WE/S/076/2004)

КОНСТРУКЦІЯ
Зварювальні шоломи  PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM i PSMP складаються з: корпусу, рамки зі зварювальними фільтрами, захисних 
шибок і накриття голови. Шоломи PS-2, PS-3 і PS-4 мають додатковий захист шиї, виготовлений зі шкіри. Всі шоломи оснащені 
заслонкою для дихання. Корпуси і заслонки виготовлені з пресшпану. Рами виготовлені зі сталевого листа з порошковим по-
криттям, а рамка шолома PS-4 виконана з пластика. Рамка знаходиться в передній частині корпусу шолома. В шоломах PS-3 
і PSMP розміщена перегородка з козирком, для установки фільтра огляду у верхній частині рами, а в нижній - відповідного 
фільтра. Корпуси шоломів мають обмежувач повороту шоломів і дві ручки, призначені для підтримки потрібного положення 
шолому відносно особи. Корпуси козирків кріпляться на покритті для голови, виготовленому з пластику. Всі елменти шолома 
з’єднані трубчастими заклепками.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Тип шолома Ширина
[мм]

Висота
[мм]

Глибина
[мм]

Маса
[г]

Заміна фільтра
[мм]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

ВИМОГИ
На підставі дослідження, проведеного Центральним Інститутом Охорони Праці – Державний Дослідницький інститут - шоломи 
відповідають вимогам: а) стандарту PN - EN 175:1999 „Засоби індивідуального захисту очей. Засоби захисту очей і обличчя 
застосовуються під час зварювання і в схожих методах», b) стандарти EN 166:2001 «Засоби індивідуального захисту очей. 
Вимоги» та EN 379:2003 «Вимоги до зварювальних  фільтрів з перемикальним коефіцієнтом пропускання світла і зварювальних 
фільтрів з двома коефіцієнтами пропускання світла», c) Розпорядження Європейського Парламенту і Ради (ЄС) 2016/425 від 
9 березня 2016 року.

МАРКУВАННЯ
Зовнішні сторони корпусів шоломів позначені: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Значення вико-
ристовуваних символів:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – тип шолома,
TECHMAR – розпізнавальний знак виробника,
EN 175 – номер стандарту,
F- ударостійкість (на швидкості до 45 м / сек) з низькою енергією,

  - знак сертифікації - позначення, що підтверджує виконання вимог, визначених у Постанові Європейського Парла-
менту та Ради (ЄС) 2016/425 від 9 березня 2016 року.

Позначення зварювального фільтра:
Зварювальні фільтри маркуються наступним чином: 11 HAXAPOL 1 CE
Значення символів:
11 - ступінь захисту, 
HAXPOL - назва виробника зварювальних фільтрів, 

 - знак сертифікації,’
1-оптичний клас, 
Маркування захисних шиб
Захисні шиби маркуються наступним чином: CE 1-LS
Значення символів:

- знак сертифікації.
1-оптичний клас, 
Примітка: в шоломи можуть бути встановлені зварювальні  фільтри та шибки захисту інших виробників.

ЗАСТОСУВАННЯ 
Зварювальні шоломи призначені для захисту очей і обличчя (PS–1, ПСМ і PSMP), а також очей, обличчя та шиї (PS–2, PS–3 і 
PS–4) від шкідливого оптичного випромінювання, що виникає при зварюванні електричною дугою. Вони захищають також від 
ударів швидкості до 45 м/сек: 1) гарячих бризок розплавленого металу, що виникають в процесі зварювання (всі типи 
шоломів); 2) часток твердих речовин під час очищення та перевірки зварних швів (PS-3 і PSMP).

ЗАХИСНІ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЙНІ ВЛАСТИВОСТІ
Шоломи можуть використовуватися тільки після складання зі зварювальними фільтрами і зовнішніми захисними шибками. Ре-
комендовані позначення для фільтрів, що встановлюються в зварювальних  шоломах наведені в наступній таблиці (відповідно 
до PN-EN 169: 2003U).
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POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA ZVÁRAČSKÝCH KUKIEL PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(certifi kát hodnotenia typu ES č. WE/S/076/2004)

KONŠTRUKCIA
Zváračské kukly PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM a PSMP sa skladajú z: korpusu, rámika so zváračskými fi ltrami a ochrannými skielkami, 
a z koša. Kukly PS-2, PS-3 a PS-4 majú dodatočne ochranu krku, ktorá je vyrobená z kože. Všetky kukly majú kryt dýchania. Korpusy a 
kryty sú vyrobené z lisovanej lepenky. Rámiky sú vyrobené z práškovo lakovaného oceľového plechu, a rámik v kukle PS-4 je vyrobený 
z plastu. Rámik sa nachádza v prednej časti korpusu kukly. V kukl8ch PS-3 a PSMP je umiestnená priečka so strieškou, ktorá umožňuje 
namontovať pozorovací fi lter v hornej časti rámika, a v dolnej časti základný fi lter. Korpusy kukiel majú obmedzovač vychýlenia kukly 
a dve kolieska určené na udržiavanie správnej polohy kukly voči tvári. Korpusy kukiel sú upevnené na koši, ktorý je vyrobený z plastu. 
Všetky prvky kukiel sú spojené rúrkovými nitmi.

TECHNICKÉ PARAMETRE

Typ kukly Šírka
[mm]

Výška
[mm]

Hĺbka
[mm]

Hmotnosť
[g]

Rozmery fi ltra
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HEGESZTŐPAJZS PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(EK/S/076/2004 sz. EK típusvizsgálati tanúsítvány)

SZERKEZET
A PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM és PSMP hegesztőpajzsok az alábbi alkatrészekből állnak: ház, hegesztőszűrő foglalattal ellátott 
keret, védőüveg és fejpánt. A PS-2, PS-3 és PS-4 pajzsok ezen felül bőrből készült nyakvédelemmel is rendelkeznek. Mindegyik pajzs 
légzésvédővel van ellátva. A ház és a légzésvédő pozdorjából készült. A keretek porfestett acéllemezből, a PS-4 pajzsban található 
keret pedig műanyagból készült. A keret a pajzs házának elülső részében található. A PS-3 és PSMP típusú pajzsokban egy tetővel 
ellátott elválasztó található, mely lehetővé teszi kitekintő szűrők rögzítését a keret felső részében, valamint a tényleges szűrő rögzítését 
a keret alsó részében. A pajzsok háza egy pajzsfelnyitást korlátozó ütközővel és két forgatógombbal van ellátva, melyek a pajzs fejhez 
viszonyított megfelelő helyzetének megtartásáért felelnek. A pajzsok háza a műanyag fejpánthoz van rögzítve. A pajzs elemei csősze-
gecsekkel vannak egymáshoz rögzítve.

MŰSZAKI ADATOK

Pajzs típusa Szélesség
[mm]

Magasság
[mm]

Mélység
[mm]

Tömeg
[g] Szűrő mérete

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

KÖVETELMÉNYEK
A pajzsok a Központi Munkavédelmi Intézet - Országos Kutatóintézet által végzett kutatások alapján megfelelnek a: a) PN-EN 
175:1999 „Személyi szemvédő eszközök. Szem- és arcvédő eszközök hegesztéshez és hasonló eljárásokhoz” szabványnak
b) EN 166:2001 „Személyi szemvédő eszközök. Követelmények” szabványnak, az EN 379:2003 „Az átkapcsolható és kettős skála-
számú hegesztőszűrők követelményei” szabványnak, valamint a c) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/425 sz., 2016. 
március 9-i rendeletének.

JELÖLÉS
A pajzsok házának külső oldalai az alábbiakkal vannak jelölve: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Az 
alkalmazott jelölések jelentése a következő:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – pajzs típusa,
TECHMAR – gyártó azonosítója,
EN 175 – szabvány száma,
F - alacsony energiájú (max. 45 m/s sebességű) ütésnek való ellenállás,

 – tanúsítvány jele - az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2016/425 sz, 2016. március 9-i rendeletében meghatározott követel-
ményeknek való megfelelés jele.

Hegesztőszűrők jelölése
A hegesztőszűrők az alábbi jelöléssel vannak ellátva: 11 HAXAPOL 1 CE

CZ

NÁVOD K POUŽITÍ SVÁŘEČSKÝCH KUKEL PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(Certifi kát typové zkoušky ES č. WE/S/076/2004)

KONSTRUKCE
Svářečské kukly PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM a PSMP se skládají z: korpusu, rámu s upevněním svářečských fi ltrů a ochranných 
skel a čelního popruhu. Kukly PS-2, PS-3 a PS-4 mají navíc ochranu krku, vyrobenou z kůže. Všechny kukly jsou vybaveny dechovou 
clonou. Korpusy a clony jsou vyrobeny z lisované lepenky. Rámy jsou vyrobeny z ocelového plechu s práškovým malováním, zatímco 
rám v kukle PS-4 je vyroben z plastu. Rám je umístěn v přední části korpusu kukly. Kukly PS-3 a PSMP mají přepážku se stříškou, která 
umožňuje nainstalovat pozorovací fi ltr v horní části rámu a v dolní - hlavní fi ltr. Korpusy kukel jsou vybaveny omezovačem odklonu kukly 
a dvěma knofl íky určenými k udržování správné polohy kukly vzhledem k obličeji. Korpusy kukel jsou namontovány na hlavovém kříži 
vyrobeném z plastu. Všechny prvky kukel jsou spojeny trubkovými nýty.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Typ kukel Šířka
[mm]

Výška
[mm]

Hloubka
[mm]

Hmotnost
[g]

Rozměry fi ltru
[mm]

PS-1
PS-2
PS-3
PS-4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

POŽADAVKY
Na základě testů provedených Ústředním ústavem pro ochranu práce - Národním výzkumným ústavem kukly splňují požadavky: 
a) normy PN-EN 175:1999 „Individuální ochrana očí. Ochranné prostředky pro oči a obličej používané při svařování a v souvisejících 
technikách“, b) norem EN 166:2001 „Individuální ochrana očí. Požadavky“ a EN 379:2003 „Požadavky na svářečské fi ltry s přepínatel-
ným koefi cientem propustnosti světla a svářečské fi ltry se dvěma koefi cienty propustnosti světla“,
 c) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 z 9. března 2016 

OZNAČENÍ
Vnější strany korpusů kukel jsou označeny: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR CS 175 F . Význam použitých symbolů 
je následující:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – typ kukly,
TECHMAR - identifi kační značka výrobce,
EN 175 - číslo normy,
F - odolnost proti nárazu (s rychlostí do 45 m/s) s nízkou energií,

- certifi kační značka - značka potvrzující splnění požadavků uvedených v Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/425 
z 9. března 2016 

Označení svářečských fi ltrů
Svářečské fi ltry jsou označeny následujícím způsobem: 11 HAXAPOL 1 CE
Význam symbolů:
11 - stupeň ochrany, 
HAXPOL - název výrobce svářečských fi ltrů, 

 - certifi kační značka,
Optická třída 1, 
Označení ochranných skel
Ochranná skla jsou označena následujícím způsobem: CE 1-LS
Význam symbolů:

 - certifi kační značka.
Optická třída 1, 
Poznámka: v kuklách mohou být použity svářečské fi ltry a ochranná skla od jiných výrobců.

VYUŽITÍ 
Svářečské kukly jsou určeny k ochraně očí a obličeje (PS-1, PSM a PSMP) a očí, obličeje a krku (PS-2, PS-3 a PS-4) před škodlivým 
optickým zářením, ke kterému dochází při svařování elektrickým obloukem. Chrání také proti nárazům při rychlosti do 45 m/s: 1) horkých 
střepin roztaveného kovu a strusky, které vznikají při svařování (všechny typy kukel); 2) střepin tuhých těles během čištění a kontroly 
svarů (PS-3 a PSMP). 

OCHRANNÉ A FUNKČNÍ VLASTNOSTI
Kukly lze použít pouze po spojení se svářečskými fi ltry a vnějšími ochrannými skly. Doporučená označení pro fi ltry montované ve svá-
řečských kuklách jsou uvedeny v následující tabulce (na základě PN-EN 169:2003U).

Kukly lze použít pouze po spojení se svářečskými fi ltry a vnějšími ochrannými skly. Mají vlastnosti uvedené v požadavcích norem: 
PN-EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 v rozsahu všech ochranných a funkčních parametrů. Chrání oči a obličej zepředu, ze 
stran, shora i zdola, a PS-2, PS-3 a PS-4 rovněž krk svářeče. 
Použitá v kuklách PS-3 a PSMP přepážka široká 15 mm se stříškou chrání během svařování před pronikáním škodlivého, intenzivního 
světla skrz pozorovací fi ltr do kukly.  
Výměna svářečských fi ltrů a ochranných skel je možná bez použití nářadí. Materiály, z nichž jsou kukly vyrobeny, nevyvolávají u citlivých 
osob při kontaktu s pokožkou uživatele alergické reakce. 
Každá přilba je zabalena v plastovém sáčku a při skladování a přepravě je balena v kartonech.
SEZNAM NÁHRADNÍCH DÍLŮ:
- svářečské fi ltry se stupněm ochrany 7-14, pozorovací fi ltry se stupněm  ochrany 4-5, 
- ochranná skla vyrobená ze skla nebo polykarbonátu. 

POUŽITÍ, SKLADOVÁNÍ A ÚDRŽBA
Ke svařování používejte vždy kukly s nainstalovanými fi ltry a skly. Výběr správného stupně ochrany pro svářečské fi ltry se provádí 
podle přílohy A normy PN-EN 169:2003U „Individuální ochrana očí. Svářečské fi ltry a fi ltry pro související techniky. Požadavky na pro-
pustnost a doporučené použití “, a výběr ochranných skel - podle normy EN 166:2001.  Světelná zóna s pozorovacím fi ltrem v kuklách 
slouží ke krátkodobému pozorování svařovacího pole před a po svařování a tmavá zóna s vhodným fi ltrem - pro sledování procesu 
svařování. Tvrzené, minerální fi ltry by se měly používat pouze s vhodnými vnějšími ochrannými skly. Kukly lze používat bez časového 
omezení. Kukla by měla být udržována v čistotě a chráněna proti mechanickému poškození. Před svařováním by na vnějších sklech 
a svářečských fi ltrech neměly být žádné nečistoty - prach, čmouhy, známky mastnoty nebo otisky prstů. Výrazné znečištění může mít 
za následek špatnou viditelnost. 
Pro kontrolu čistoty skel a fi ltrů odšroubujte upevňovací matice, vyjměte vnitřní část rámu a fi ltry se skly. Čistota skel se kontroluje tím, 
že je prohlížíme ve světle na tmavém pozadí, čistota fi ltrů - v odraženém světle. Znečištěné fi ltry a skla by měly být důkladně omyty ve 
vodném roztoku s běžnými mycími prostředky na nádobí, poté opláchnuty proudem tekoucí vody a ponechány uschnout. Suchá skla a 
fi ltry namontujte do kukly. Poškozená, prasklá nebo příliš poškrábaná skla a fi ltry je třeba vyměnit. Znečištěná kukla by měla být otřena 
suchým měkkým hadříkem, zejména její vnitřní povrch. Kuklu s fi ltry a skly je nejlépe skladovat v balení dodaném výrobcem. 
JE ZAKÁZÁNO: 
- vkládat do kukly ostré předměty,
- odstraňovat nános z koncovky elektrody udeřením o rám fi ltru,
- vkládat do vnitřku kukly horkou elektrodu se svařovací pistolí.
POZOR!!! Kukla ztrácí své ochranné vlastnosti, pokud dojde k poškození korpusu nebo rozbití svářečského fi ltru a/nebo ochranného 
skla. Poškozená kukla nemůže být použita pro svařovací práce. 
Výzkum související se získáváním certifi kátů provedl Ústřední ústav pro ochranu práce - Národní výzkumný ústav 
ul. Czerniakowska 16 00-701 Varšava, oznámený subjekt č. 1437
Prohlášení výrobce je k dispozici na straně: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php  

LT
NAUDOJIMO INSTRUKCIJA SUVIRINIMO ŠALMAI PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(EB tipo įvertinimo sertifi katas Nr. EB/S/076/2004)

KONSTRUKCIJA
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM ir PSMP suvirinimo šalmus sudaro: korpusas, rėmas su suvirinimo fi ltro ir apsauginis stiklo laikikliu ir 
galvos laneklis. Šalmai PS-2, PS-3 ir PS-4 turi papildomai iš odos pagamintą kaklo apsaugą. Visuose šalmuose yra kvėpavimo anga. 
Korpusai ir perdangos pagaminti iš elektros kartono. Rėmai pagaminti iš milteliniu būdu padengto plieno lakšto, o PS-4 šalmo rėmas 
- iš plastiko. Rėmas yra šalmo korpuso priekyje. PS-3 ir PSMP šalmuose yra pertvara su stogeliu leidžianti stebėjimo fi ltrą montuoti 
viršutinėje rėmo dalyje, o pagrindinį fi ltrą - apatinėje rėmo dalyje. Šalmų korpusai turi šalmo atlenkimo ribotuvą ir dvi rankenėles, skirtas 
laikyti šalmą tinkamoje padėtyje veido atžvilgiu. Šalmų korpusai tvirtinami ant galvos laneklio, atlikti iš plastiko. Visi šalmų elementai 
sujungti vamzdinėmis kniedėmis.

TECHNINIAI DUOMENYS

Šalmo tipas Plotis
[mm]

Aukštis
[mm]

Įterpimo
[mm]

Masė
[g]

Filtro pakeitimas
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

REIKALAVIMAI
Remiantis Centrinio darbo apsaugos instituto - Nacionalinio tyrimų instituto - bandymais, šalmai atitinka: a) standartą PN-EN 175:1999 
„Asmeninė akių apsauga. Apsauginė akių ir veido įranga, naudojama suvirinant, ir susijusiose technikose”, b) standartą EN 166:2001 
„Asmeninė akių apsauga. Reikalavimai” ir EN 379:2003 „Reikalavimai suvirinimo fi ltrams su perjungiamu šviesos pralaidumo koefi cientu 
ir suvirinimo fi ltrams su dviem šviesos pralaidumo koefi cientais”, c) 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą 
(ES) 2016/425.

ŽENKLINIMAS
Šalmų korpusų išorinės pusės pažymėtos: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Naudojamų simbolių reikšmė:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – antveidžio tipas,
TECHMAR – gamintojo identifi kavimo ženklas,
EN 175 – standarto numeris,
F - mažos energijos smūgiams (iki 45 m/s greičio) atsparumo simbolis,

 – sertifi kavimo ženklas - ženklas, nurodantis, kad buvo įvykdyti 2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamente 
(ES) 2016/425 nurodyti reikalavimai.

Suvirinimo fi ltrų žymėjimas
Suvirinimo fi ltrai yra pažymėti taip: 11 HAXAPOL 1 CE
Simbolių reikšmė:
11 - apsaugos laipsnis, 
HAXPOL - suvirinimo fi ltrų gamintojo pavadinimas, 

 - sertifi kavimo ženklas,
1 - optine klasė, 
Apsauginių stiklų žymėjimas
Apsauginiai stiklai yra pažymėti taip: CE 1-LS
Simbolių reikšmė:

 - sertifi kavimo ženklas.
1 - optine klasė, 
Pastaba: šalmuose gali būti įmontuoti kitų gamintojų suvirinimo fi ltrai ir apsauginiai stiklai.

PANAUDOJIMAS 
Suvirinimo šalmai skirti apsaugoti akis ir veidą (PS-1, PSM ir PSMP) ir akis, veidą ir kaklą (PS-2, PS-3 ir PS-4) nuo kenksmingos optinės 
spinduliuotės, atsirandančios suvirinant elektriniu lanku. Taip pat apsaugo nuo smūgių, kurių greitis iki 45 m/s: 1) nuo suvirinimo metu 
atsirandančių karštų išlydyto metalo ir šlako atplaišų (visi šalmų tipai); 2) nuo kietų medžiagų atplaišų susidarančių valant ar tikrinant 
suvirinimo siūles (PS-3 ir PSMP).

APSAUGINĖS IR EKSPLOATACINĖS SAVYBĖS
Šalmus galima naudoti tik po suvirinimo fi ltrų ir išorinio apsauginio stiklo sumontavimo. Rekomenduojami suvirinimo šalmuose įtaisytų 
fi ltrų žymėjimai pateikti žemiau esančioje lentelėje (remiantis PN-EN 169:2003U).

Šalmus galima naudoti tik po suvirinimo fi ltrų ir išorinio apsauginio stiklo sumontavimo. Turi savybes, išvardytas standartuose: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 dėl apsauginių ir eksploatacinių parametrų. Apsaugo suvirintojo akis ir veidą iš priekio, 
šonų, viršaus ir apačios, o PS-2, PS-3, PS-4 apsaugo dar kaklą. 
PS-3 ir PSMP šalmuose panaudota 15 mm pertvara su stogeliu suvirinimo metu apsaugo nuo kenksmingos, stiprios šviesos prasiskver-
bimo pro stebėjimo fi ltrą į skydo vidų. 
Suvirinimo fi ltrų ir apsauginio stiklo pakeitimas nereikalauja įrankių. Medžiagos, iš kurių gaminami šalmai liečiantis su vartotojo oda 
nesukelia jautriems žmonėms alerginių reakcijų. 
Kiekvienas skydas supakuotas plastikinį maišelį, o sandėliavimo ir transportavimo metu jie supakuoti į dėžes.
ATSARGINIŲ DALIŲ SĄRAŠAS:
- suvirinimo fi ltrai su 7-14 apsaugos laipsniu, stebėjimo fi ltrai su 4-5 apsaugos laipsniu,
- apsauginis stiklas, pagamintas iš stiklo arba polikarbonato.

NAUDOJIMAS, LAIKYMAS IR PRIEŽIŪRA
Suvirinimo metu visada naudokite šalmus su įmontuotais fi ltrais ir stiklais. Tinkamas suvirinimo fi ltrų apsaugos lygis (užtemimas) paren-
kamas remiantis standarto PN-EN 169:2003U A priedu: „Asmeninė akių apsauga. Suvirinimo fi ltrai ir susijusių metodų fi ltrai. Pralaidumo 
koefi ciento ir rekomenduojamo naudojimo reikalavimai”, o apsauginio stiklo pasirinkimas atliekamas - remiantis standartu EN 166:2001. 
Šviesi zona su stebėjimo fi ltru šlamuose skirta trumpalaikiam suvirinimo lauko stebėjimui prieš ir po suvirinimo, o tamsi zona su atitinka-
mu fi ltru - suvirinimo procesui vykdyti. Grūdintus, mineralinius fi ltrus reikia naudoti tik su tinkamu išoriniu apsauginiu stiklu. Šalmus gali-
ma naudoti neribotą laiką. Šalmai turi būti švarūs ir apsaugoti nuo mechaninių pažeidimų. Prieš pradedant suvirinimą ant išorinių stiklų 
ir suvirinimo fi ltrų neturėtų būti nešvarumų - dulkių, nuotėkių, riebalų ar pirštų atspaudų. Didelis nešvarumas gali pabloginti matomumą. 
Norėdami patikrinti stiklų ir fi ltrų švarumą, atsukite tvirtinančias veržles, išimkite vidinius rėmelius ir tada nuimkite fi ltrus su stiklais. 
Stiklo švara tikrinama šviesoje žiūrint į jį tamsiame fone, o fi ltrų švara - atspindimoje šviesoje. Nešvarius fi ltrus ir stiklus reikia plauti 

LV

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA METINĀŠANAS ĶIVERE PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(EK tipa pārbaudes sertifi kāts Nr. WE / S / 076/2004)

KONSTRUKCIJA
Metināšanas ķiveres PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM un PSMP sastāv no korpusa, rāmīša ar metināšanas fi ltru turētājiem un aizsargstik-
liem un galvas daļas. Ķiverēm PS-2, PS-3 un PS-4 ir papildu kakla aizsardzība, kas izgatavota no ādas. Visas ķiveres ir aprīkotas ar 
elpošanas membrānu. Korpusi un membrānas ir izgatavotas no skaidu plāksnēm. Rāmīši ir izgatavoti no tērauda loksnes ar pulverkrā-
sojuma pārklājumu, taču ķiveres PS-4 rāmītis ir izgatavots no plastmasas. Rāmītis atrodas ķiveres korpusa priekšpusē. Ķiverēm PS-3 
un PSMP ir dalītājs ar nagu, kas ļauj uzstādīt novērošanas fi ltru rāmīša augšējā daļā, un galveno fi ltru apakšējā daļā. Ķiveru korpusi ir 
aprīkoti ar ķiveres novirzes ierobežotāju un divām pogām, kas paredzētas, lai uzturētu pareizu ķiveres pozīciju attiecībā pret seju. Ķiveru 
korpusi ir piestiprināti galvas daļā, kas izgatavota no plastmasas. Visi ķiveru elementi ir savienoti ar cauruļkniedēm.

TEHNISKIE DATI

Ķiveres tips Platums
[mm]

Augstums
[mm]

Dziļums
[mm]

Svars
[g]

Filtra izmēri
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

PRASĪBAS
Pamatojoties uz Centrālā darba aizsardzības institūta - Valsts pētniecības institūta veiktajiem pētījumiem, ķiveres atbilst šādām pra-
sībām: a) PN-EN 175:1999 “Individuālā acu aizsardzība. Acu un sejas aizsarglīdzekļi metināšanas un ar to saistīto procesu laikā”, b) 
EN 166:2001 “Individuālā acu aizsardzība. Prasības” i EN 379:2003 „Prasības metināšanas fi ltriem pārslēdzamu gaismas caurlaidības 
koefi cientu un metināšanas fi ltriem ar diviem gaismas caurlaidības koefi cientiem”, c) 2016. gada 9. marta Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regula (ES) Nr. 2016/425.

MARĶĒJUMS
Ķiveru korpusu ārējās malas ir marķētas šādi: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Izmantoto simbolu 
nozīme ir šāda:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – ķiveres tips,
TECHMAR - ražotāja identifi kācijas zīme,
EN 175 – standarta numurs,
F – izturība pret zemas enerģijas triecieniem (trieciena ātrums līdz 45 m/s),

 - sertifi kācijas zīme - atzīme, kas apliecina atbilstību prasībām, kas noteiktas 2016. gada 9. marta Eiropas Parlamenta un Pado-
mes Regulā (ES) Nr. 2016/425.

Metināšanas fi ltru marķējumi
Metināšanas fi ltri ir marķēti šādi: 11 HAXAPOL 1 CE
Simbolu nozīme:
11 - aizsardzības pakāpe, 
HAXPOL - metināšanas fi ltru ražotāja nosaukums, 

 - sertifi kācijas zīme,’
1- optiskā klase, 
Aizsargstiklu marķējumi
Aizsargstikli ir marķēti šādi: CE 1-LS
Simbolu nozīme:

 - sertifi kācijas zīme.
1- optiskā klase, 
Piezīme: ķiverēs var uzstādīt citu ražotāju metināšanas fi ltrus un aizsargstiklus.

PIELIETOJUMS 
Metināšanas ķiveres ir paredzētas acu un sejas aizsardzībai (PS–1, PSM un PSMP) un acu, sejas un kakla aizsardzībai (PS–2, PS–3 
un PS–4) pret kaitīgu optisko starojumu, kas rodas elektriskā loka metināšanas laikā. Tās aizsargā arī no triecieniem ar ātrumu līdz 45 
m/s: 1) pret izkausēta metāla, izdedžu karstajām šķembām, kas rodas metināšanas laikā (visi ķiveru tipi); 2) atlecošām cietām daļiņām, 
kas rodas šuvju tīrīšanas un pārbaudes laikā (PS-3 un PSMP).

AIZSARDZĪBAS UN EKSPLUATĀCIJAS ĪPAŠĪBAS
Ķiveres var izmantot tikai pēc komplektēšanas ar metināšanas fi ltriem un ārējiem aizsargstikliem. Ieteicamie metināšanas ķiveru fi ltru 
marķējumi ir norādīti zemāk esošajā tabulā (atbilstoši PN-EN 169:2003U).

Ķiveres var izmantot tikai pēc komplektēšanas ar metināšanas fi ltriem un ārējiem aizsargstikliem. To īpašības atbilst šādu standartu 
prasībām: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 attiecībā uz visiem aizsardzības un ekspluatācijas parametriem. Tās aizsargā acis no 
priekšpuses, sāniem, augšpuses un apakšpuses, un seju, savukārt PS-2, PS-3, PS-4 aizsargā arī metinātāja kaklu.  
Ķiverēs PS-3 un PSMP esošais 15 mm plašs dalītājs ar nagu aizsargā metināšanas laikā pret kaitīgas, intensīvas gaismas iekļūšanu 
ķiverē caur novērošanas fi ltru. 
Metināšanas fi ltru un aizsargstiklu nomaiņa ir iespējama, neizmantojot instrumentus. Materiāli, no kuriem izgatavotas ķiveres, saskarē 
ar lietotāja ādu neizraisa alerģiskas reakcijas jutīgām personām. 
Ķiveres ir iesaiņotas plastmasas maisiņos, uzglabāšanas un pārvadāšanas laikā tie ir iesaiņoti kartona kastēs.
REZERVES DAĻU SARAKSTS:
- metināšanas fi ltri ar aizsardzības pakāpi 7-14, novērošanas fi ltri ar aizsardzības pakāpi 4-5,
- aizsargstikli no stikla un polikarbonāta.

LIETOŠANA, UZGLABĀŠANA UN KOPŠANA
Metināšanai vienmēr izmantojot ķiveres ar uzstādītajiem fi ltriem un stikliem. Metināšanas ķiveru aizsardzības  pakāpes izvēle jāveic, 
pamatojoties uz PN-EN 169:2003U standarta “Individuālā acu aizsardzība. Filtri metināšanai un līdzīgiem tehniskiem darbiem. Prasības 
attiecībā uz caurlaidību un ieteicamā pielietošana” pielikumu A, un aizsargstiklu izvēle - pamatojoties uz EN 166:2001 standartu. Gaišo 
zonu ar novērošanas fi ltru izmanto īstermiņa metināšanas lauka novērošanai pirms un pēc metināšanas, bet tumšo zonu ar galveno 
fi ltru - metināšanas procesa novērošanai. Rūdīti minerāli fi ltri jāizmanto tikai kopā ar atbilstošiem ārējiem aizsargstikliem. Ķiveres var 
lietot bez termiņa ierobežojuma. Ķiveres jāuztur tīras un jāaizsargā pret mehāniskiem bojājumiem. Pirms metināšanas uz ārējiem 
stikliem un metināšanas fi ltriem nedrīkst būt netīrumi - putekļi, traipi, pirkstu nospiedumi vai tauku pēdas. Liela netīrības pakāpe var 
pasliktināt redzamību. 
Lai pārbaudītu stiklu un fi ltru tīrību, atskrūvējiet stiprinājuma uzgriežņus, izņemiet rāmīša iekšējo daļu un fi ltrus ar stikliem. Stiklu tīrība 
jāpārbauda, skatot to gaismā uz tumša fona, fi ltru tīrība - atstarotā gaismā. Netīrus fi ltrus un stiklus rūpīgi nomazgājiet ūdens šķīdumā 
ar parasti izmantojamiem trauku mazgāšanas līdzekļiem, pēc tam noskalojiet ar tekošu ūdeni un atstājiet izžūt. Sausus stiklus un fi ltrus 
uzstādiet ķiverē. Bojātus, saplīsušas vai pārmērīgi saskrāpētus stiklus un fi ltrus nomainiet pret jauniem. Netīru ķiveri noslaukiet ar sausu, 
mīkstu lupatiņu, īpaši tās iekšējo virsmu. Ķiveri ar fi ltriem un stikliem ieteicams uzglabāt ražotāja piegādātajā iepakojumā. 
AIZLIEGTS:
- ķiverē ievietot asus priekšmetus,
- noņemt izolāciju no elektroda gala, sitot pret fi ltra rāmīti,
- ķiverē ievietot karstu elektrodu kopā ar metināšanas rokturi.
UZMANĪBU!!! Ķivere zaudē aizsardzības īpašības korpusa bojājuma vai metināšanas fi ltra un/vai aizsargstikla plīsuma gadījumā. 
Bojātu nevar izmantot metināšanas darbiem. 
Pārbaudes sertifi kātu iegūšanai veica Centrālais darba aizsardzības institūts - Valsts pētniecības institūts Czerniakowska iela 16 00-701 
Varšava, paziņotās iestādes Nr. 1437
Ražotāja deklarācija ir pieejama tīmekļa vietnē: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

Шоломи можуть використовуватися тільки після складання зі зварювальними фільтрами і зовнішніми захисними шибками. Вони 
мають властивості, перераховані у вимогах стандартів: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 в діапазоні всіх захисних і експлуатаційних параметрів. Вони захищають спереду, з 
боків, зверху і знизу, очі і обличчя, а PS-2, PS-3, PS-4, а також шию зварника. 
Застосована в шоломах PS-3 і PSMP перегородка завширшки 15 мм з козирком захищає під час зварювання від проникнення 
шкідливого інтенсивного світла через фільтр всередину шолома. 
Заміна зварювальних фільтрів і захисної шибки можлива без використання інструментів. Матеріали, з яких виготовлені шоломи 
при контакті з шкірою користувача, не викликають алергічних реакцій у чутливих людей. 
Кожен шолом упакований в поліетиленовий пакет, і під час зберігання і транспортування вони упаковані в картонні коробки.
КАТАЛОГ ЗАПЧАСТИН:
- зварювальні фільтри зі ступенем захисту 7-14, фільтри спостереження зі ступенем захисту 4-5,
- захисні шибки виготовлені зі скла або полікарбонату.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ, ЗБЕРІГАННЯ ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
Завжди використовуйте шоломи з встановленими фільтрами і шибками. Підбор відповідного ступеня захисту зварювальних 
фільтрів проводиться, використовуючи додаток А норми PN-EN 169:2003U „Засоби індивідуального захисту очей. Зварювальні 
фільтри та фільтри для схожих робіт. Вимоги до коефіцієнта пропускання і рекомендоване застосування», а підбору захис-
них шибок - на основі стандарту EN 166: 2001. Світла зона з фільтром спостереження в шоломах служить для короткочасного 
спостереження поля зварювання до і після зварювання, а темна зона з відповідним фільтром - для спостереження процесу 
зварювання. Загартовані мінеральні фільтри повинні використовуватися тільки з відповідними зовнішніми захисними шибками. 
Шоломи можуть використовуватися безстроково. Шоломи слід утримувати в належній чистоті і оберігати від механічних пошко-
джень. Перед зварюванням на зовнішніх шибках і зварювальних фільтрах не повинно бути ніяких домішок-пилу, плям, слідів 
жиру або відбитків пальців. Значне забруднення може призвести до погіршення видимості. 
Щоб перевірити чистоту шибок і фільтрів, необхідно відгвинтити кріпильні гайки, вийняти внутрішню частину рами, а також 
фільтри зі склом. Чистота шибок перевіряється на світлі на темному тлі, чистота фільтрів – у відбитому світлі. Забруднені філь-
три і шибки слід ретельно промити у водному розчині з широко застосовуваними рідинами для миття посуду, а потім промити 
струменем проточної води і залишити до висихання. Висушені шибки і фільтри встановити в шолом. Пошкоджені, тріснуті або 
надмірно потерті шибки і фільтри замінити на нові. Забруднений шолом протріть сухою м’якою тканиною, особливо її внутрішню 
поверхню. Найкраще зберігати шолом з фільтрами і шибками в упаковці, що поставляється виробником. 
ЗАБОРОНЯЄТЬСЯ:
- вкладати в шолом гострі предмети ,
- видалення покриття з кінчика електрода, шляхом удару об рамку на фільтр ,
- проникнення всередину шолому гарячого електрода з тримачем зварювального обладнання .
УВАГА!!! Шолом втрачає захисні властивості в разі пошкодження корпусу або руйнування зварювального фільтра і/або захисної 
шибки. Пошкоджений не може використовуватися для зварювальних робіт. 
Дослідження, пов’язані з отриманням сертифікатів, були проведені Центральним Інститутом Охорони Праці – Державний науко-
во-Дослідний Інститут вул. Черняковська 16 00-701 Варшава, № підрозділу уповноваженого органу, 1437
Декларація виробника доступна на веб-сайті: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

vandeniniame tirpale su įprastais indų plovimo skysčiais, tada nuplauti tekančio vandens srove ir leisti išdžiūti. Į šalmą dėkite išdžiovintą 
stiklą ir fi ltrus. Pažeisti, įtrūkę, ar labai subraižyti stiklai ir fi ltrai turi būti pakeisti naujais. Nešvarų šalmą reikia nušluostyti sausu, minkštu 
skudurėliu, ypač vidinius paviršius. Šalmą su fi ltrais ir stiklu geriausiai laikyti gamintojo pateiktoje pakuotėje. 
DRAUDŽIAMA:
- dėti į šalmą aštrius daiktus,
- pašalinti nuo elektrodo galiuko dangą stuksenant į fi ltro rėmą,
- dėti į šalmo vidų karštą elektrodą su suvirinimo rankena.
DĖMESIO!!! Šalmas praranda savo apsaugines savybes pažeidus korpusą ar sulaužius suvirinimo fi ltrą ir (arba) apsauginį stiklą. 
Pažeistas negali būti naudojamas suvirinimo darbams. 
Su pažymėjimų gavimu susijusius tyrimus atliko Centrinis darbo saugos institutas - Nacionalinis tyrimų institutas Czerniakowska g. 16 
00-701 Varšuva, notifi kuotosios įstaigos Nr. 1437
Gamintojo deklaracija prieinama svetainėje: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

POŽIADAVKY
Na základe skúšok, ktoré vykonal Centrálny ústav ochrany práce, štátny výskumný ústav, kukly spĺňajú požiadavky: a) normy PN-EN 
175:1999 „Osobná ochrana očí. Prostriedky ochrany očí a tváre používané pri zváraní a pri vykonávaní príbuzných techník”, b) normy 
EN 166:2001 „Osobná ochrana očí. Požiadavky” a EN 379:2003 „Požiadavky týkajúce sa zváračských fi ltrov s prepínateľným súčinite-
ľom prepúšťania svetla, ako aj zváračských fi ltrov s dvoma súčiniteľmi prepúšťania svetla”, c) Nariadenia Európskeho parlamentu a 
Rady (EU) 2016/425 z 9. marca 2016.

OZNAČOVANIE
Vonkajšie strany korpusov kukiel sú označené: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . Význam použitých 
symbolov je nasledovný:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – typ kukly,
TECHMAR – identifi kačný znak výrobcu,
EN 175 – číslo normy,
F – odolnosť voči nárazom (s rýchlosťou do 45 m/s) s nízkou energiou,

 – znak certifi kácie – označenie potvrdzujúce splnenie požiadaviek stanovených v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 2016/425z 9. marca 2016.

Označovanie zváračských fi ltrov (clôn)
Zváračské fi ltre sú označované nasledujúcim spôsobom: 11 HAXAPOL 1 CE
Význam symbolov:
11 – stupeň ochrany 
HAXPOL – názov výrobcu zváračských fi ltrov, 

 – znak certifi kácie,’
1 – optická trieda, 
Označovanie ochranných skielok
Ochranné skielka sú označované nasledujúcim spôsobom: CE 1-LS
Význam symbolov:

 – znak certifi kácie,
1 – optická trieda, 
Pozor: v kuklách môžu byť namontované zváračské fi ltre a ochranné skielka iných výrobcov.

POUŽITIE 
Zváračské kukly sú určené na ochranu očí a tváre (PS–1, PSM i PSMP) ako aj očí, tváre a krku (PS–2, PS–3 i PS–4) pred škodlivým 
optickým žiarením, ktoré vzniká pri zváraní elektrickým oblúkom. Chránia tiež pred nárazmi s rýchlosťou do 45 m/s: 1) horúcich odfrk-
nutých čiastočiek staveného kovu a škvaru, ktoré vznikajú počas zvárania (všetky typy kukiel); 2) pevných čiastočiek odfrknutých pri 
čistení a kontrolovaní spojov a zvarov (PS-3 a PSMP).

OCHRANNÉ A ÚŽITKOVÉ VLASTNOSTI
Kukly sa môžu používať iba po namontovaní zváračských fi ltrov (clôn) a vonkajších ochranných skielok. Odporúčané úrovne ochrany 
(stupne zatemnenia) pre fi ltre namontované v zváračských kuklách sú predstavené v nasledujúcej tabuľke (stanovené na základe 
normy PN-EN 169:2003U).

Kukly sa môžu používať iba po namontovaní zváračských fi ltrov (clôn) a vonkajších ochranných skielok. Majú vlastnosti stanovené v 
nasledujúcich normách: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 v rozsahu všetkých ochranných a úžitkových parametrov. Chránia oči a tvár spredu, 
zboku, zhora a zdola , a PS-2, PS-3, PS-4 aj krk zvárača. 
Priečka použitá v kuklách PS-3 a PSMP so šírkou 15 mm so strieškou chráni počas zvárania pred prenikaním škodlivého, intenzívneho 
svetla cez pozorovací fi lter do vnútra kukly. 
Na výmenu zváračských fi ltrov a ochranných skielok nie je potrebné špeciálne náradie. Materiály, z ktorých sú vyrobené kukly, pri 
kontakte s pokožkou používateľov nespôsobujú u citlivých osôb alergické reakcie. 
Každá kukla je zabalená do fóliového vrecka, a pri skladovaní a prepravy sú zabalené do kartónov.
VÝKAZ NÁHRADNÝCH DIELOV:
- zváračské fi ltre so stupňom ochrany 7 – 14, pozorovacie fi lter so stupňom ochrany 4 – 5,
- ochranné skielka vyrobené zo skla alebo polykarbonátu.

POUŽÍVANIE, UCHOVÁVANIE A ÚDRŽBA
Počas zvárania vždy používajte iba kukly s namontovanými fi ltrami a skielkami. Správnu úroveň ochrany zváračských fi ltrov zvoľte v sú-
lade s prílohou A normy PN-EN 169:2003U „Osobná ochrana očí“. Zváračské fi ltre a fi ltre pre príbuzné techniky. Požiadavky týkajúce sa 
súčiniteľa prenikania a odporúčané použitie“, a ochranných skielok na základe normy EN 166:2001. Jasná zóna s pozorovacím fi ltrom v 
kuklách je určená na krátkodobé pozorovanie zóny zvárania pred a po zváraní, a tmavá zóna s hlavným fi ltrom je určená na používanie 
počas zvárania. Tvrdené minerálne fi ltre (clony) sa môžu používať iba so správnymi vonkajšími ochrannými skielkami. Kukly sa môžu 
používať bez časového obmedzenia. kukly udržiavajte v náležitej čistote a chráňte pred mechanickými poškodeniami. Pred zváraním 
na vonkajších skielkach a zváračských fi ltroch sa nesmú nachádzať žiadne nečistoty – prach, šmuhy, mastnota alebo odtlačky prstov. 
Prípadné značné zašpinenie môže zhoršiť viditeľnosť. 
Keď chcete skontrolovať čistotu skielok a fi ltrov, odskrutkujte upevňovacie matice, vytiahnite vnútorný rámik, ako aj fi ltre so skielkami. 
Čistotu skielok overíte tak, že sa cez nich na svetle pozriete na tmavé pozadie, čistotu fi ltrov (clôn) – overíte v odrazenom svetle. Za-
špinené fi ltre a skielka dôkladne umyte vodným roztokom bežne používaného prostriedku na umývanie riadu, a následne ich opláchnite 
prúdom tečúcej vody a nechajte vyschnúť. Vysušené skielka a fi ltre vložte do kukly. Poškodené, puknuté alebo príliš silno poškriabané 
skielka a fi ltre vymeňte na nové. Zašpinené kukly utierajte suchou mäkkou handričkou, predovšetkým vnútorné povrchy. Odporúčame, 
aby ste kuklu s fi ltrami a skielkami uchovávali v originálnom balení výrobcu. 
ZÁKAZY:
- do kukly nevkladajte ostré predmety,
- neodstraňujte povlak z koncovky elektródy udieraním o rámik fi ltra,
- do vnútra kukly nevkladajte zváraciu svorku s horúcou elektródou.
POZOR!!! Kukla v prípade poškodenia korpusu alebo rozbitia zváračského fi ltra alebo ochranného skielka stráca svoje ochranné vlast-
nosti. Poškodená kukla sa v žiadnom prípade nesmie používať pri zváraní. 
Testy súvisiace so získaním certifi kátov vykonal Centrálny ústav ochrany práce – štátny výskumný ústav, ul. Czerniakowska 16, 00-701 
Warszawa, Poľsko, č. notifi kovanej osoby: 1437
Vyhlásenie výrobcu je dostupné na adrese: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 
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MANUEL D’UTILISATION DE MASQUES DE SOUDAGE PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(attestation d’examen CE de type n° WE/S/076/2004)

CONSTRUCTION
Les masques de soudage PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM i PSMP se composent de : corps, monture avec fi ltres de soudage, verres 
de protection et harnais de tête. Les masques PS-2, PS-3 et PS-4 sont munis d’un protège-cou supplémentaire en cuir. Toutes les 
masques sont équipés d’un écran d’orifi ce respiratoire. Les corps et écrans sont en prespahn. Les montures sont en tôle d’acier 
revêtue de poudre, tandis que la monture du masque PS-4 est en plastique. La monture est située dans la partie avant du corps du 
masque. Dans les masques PS-3 et PSMP il y a une cloison avec un support qui permet de monter un fi ltre d’observation dans la partie 
supérieure de la monture, et dans la partie inférieure – un fi ltre approprié. Le corps du masque est équipé d’un limiteur d’ouverture et 
de deux boutons, conçus pour maintenir une position appropriée de l’ouverture par rapport au visage. Le corps du masque est monté 
sur un harnais en plastique. Tous les éléments des masques sont reliés par des rivets tubulaires.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Type de 
masque

Largeur
[mm]

Hauteur
[mm]

Profondeur
[mm]

Masse
[g]

Dimensions du fi ltre
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

EXIGENCES
Sur la base de tests eff ectués par l’Institut central de protection du travail de l’Institut national de recherche, les masques répondent 
aux exigences : a) de la norme NN-EN 175:1999 « Protection individuelle des yeux. Produits de protection des yeux et du visage 
utilisés dans les techniques de soudage et techniques connexes, b) des normes EN 166:2001 « Protection individuelle des yeux. 
Exigences » et EN 379:2003 « Exigences pour les fi ltres de soudage à coeffi  cient de transmission lumineuse commutable et les 
fi ltres de soudage à deux coeffi  cients de transmission lumineuse », c) du Règlement (UE) n° 2016/425 du Parlement européen et 
du Conseil du 9 mars 2016

MARQUAGE
Les côtés extérieurs des corps des masques sont marqués : PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . La 
signifi cation des symboles utilisés est la suivante :
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – type de masque,
TECHMAR – marque d’identifi cation du fabricant,
EN 175 – numéro de norme,
F – résistance aux chocs de faible énergie (jusqu’à 45 m/s),

 – marque de certifi cation – un signe indiquant que les exigences spécifi ées dans le Règlement (UE) 2016/425 du Parlement 
européen et du Conseil du 9 mars 2016

Marquage du fi ltre de soudage
Les fi ltres de soudage sont marqués comme suit : 11 HAXAPOL 1 CE
Signifi cation des symboles :
11 – degré de protection, 
HAXPOL – le nom du fabricant des fi ltres de soudage, 
– marque de certifi cation,’
1 – classe optique, 
Marquage des verres de protection
Les verres de protection sont marqués comme suit : CE 1-LS
Signifi cation des symboles :

 – marque de certifi cation.
1 – classe optique, 
Remarque : des fi ltres de soudage et des verres de protection d’autres fabricants peuvent être installés dans les masques.

APPLICATION 
Les masques de soudage sont conçus pour protéger les yeux et le visage (PS-1, PSM et PSMP) ainsi que les yeux, le visage et le 
cou (PS-2, PS-3 et PS-4) des rayonnements optiques nocifs se produisant pendant le soudage à l’arc électrique. Ils protègent égale-
ment contre les chocs à des vitesses allant jusqu’à 45 m/s : 1) les éclats chauds de métal en fusion et de scories survenant pendant 
le soudage (tous types de masques) ; 2) les éclats de solides pendant le nettoyage et l’inspection des soudures (PS-3 et PSMP).

CARACTÉRISTIQUES DE PROTECTION ET DE PERFORMANCE
Les masques ne doivent être utilisés qu’après l’assemblée avec des fi ltres de soudage et des verres de protection externes. Les 
marquages recommandés pour le soudage des fi ltres de masque sont indiqués dans le tableau ci-dessous (sur la base de la norme 
EN 169:2003U).

Les masques ne doivent être utilisés qu’après l’assemblée avec des fi ltres de soudage et des verres de protection externes. Ils pos-
sèdent les propriétés énumérées dans les exigences des normes : 
PN-EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 pour tous les paramètres de protection et de performance. Ils protègent les yeux 
et le visage de l’avant, des côtés, du haut et du bas et du visage, et les PS-2, PS-3, PS-4 protègent également le cou du soudeur. 
Le cloison de 15 mm de large avec le masquesutilisé dans les masques PS-3 et PSMP protège contre la pénétration d’une lumière 
nocive et intense à travers le fi ltre d’observation dans le masque pendant le soudage. 
Les fi ltres de soudage et les verres de protection peuvent être remplacés sans l’aide d’outils. Les matériaux dont sont faites les 
masques, au contact de la peau de l’utilisateur, ne provoquent pas de réactions allergiques chez les personnes sensibles. 
Chacune des masques est emballée dans un sac en plastique et pendant le stockage et le transport, ils sont emballés dans des 
boîtes en carton.
LISTE DES PIÈCES DE RECHANGE :
- fi ltres de soudage avec classe de protection 7-14, fi ltres d’observation avec classe de protection 4-5,
- verre de protection ou vitres en polycarbonate.

UTILISATION, STOCKAGE ET ENTRETIEN
Utiliser toujours un casque avec des fi ltres et des verres pour souder. Le niveau de protection adéquat des fi ltres de soudage est choisi 
en utilisant l’annexe A de la norme PN-EN 169:2003U « Protection individuelle des yeux. Filtres de soudage et fi ltres pour techniques 
connexes. Exigences concernant le facteur de transmission et l’utilisation recommandée », et le choix de verres de protections – sur 
la base de la norme EN 166:2001. La zone de lumière avec fi ltre d’observation dans le masque est utilisée pour l’observation à court 
terme du champ de soudage avant et après le soudage, et la zone sombre avec le fi ltre approprié est utilisée pour l’observation du 
processus de soudage. Les fi ltres minéraux durcis ne doivent être utilisés qu’avec des verres de protection externes appropriées. Le 
masque peut être utilisée indéfi niment. Les masques doivent être maintenus propres et protégées des dommages mécaniques. Avant 
le soudage, il ne doit y avoir aucun contaminant sur les verres extérieures et les fi ltres de soudage – poussière, taches, graisse ou 
traces de doigts. S’ils deviennent sales, la visibilité peut être réduite. 
Pour vérifi er la propreté des verres et des fi ltres, dévisser les écrous de fi xation, retirer la partie intérieure de la monture et retirer 
les fi ltres avec les verres. La propreté des verres est vérifi ée en les regardant dans la lumière sur un fond sombre, la propreté des 
fi ltres – dans la lumière réfl échie. Les fi ltres et les verres sales doivent être soigneusement lavés dans une solution aqueuse avec 
des liquides vaisselle courants, puis rincés à l’eau courante et laissés sécher. Installer les verres séchés et les fi ltres dans le masque. 
Remplacer les verres et les fi ltres endommagés, fi ssurés ou excessivement rayés par des fi ltres neufs. Essuyer le masque sale avec 

MANUALE D’USO MASCHERA A CASCO PER SALDATURA PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(certifi cato di esame CE del tipo n. WE/S/076/2004)

STRUTTURA
Le maschere a casco per saldatura PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM e PSMP sono composti da un corpo, un telaio con portafi ltri per la 
saldatura, vetri protettivi e un copricapo. Le maschere a casco PS-2, PS-3 e PS-4 hanno una protezione supplementare per il collo 
realizzata in pelle. Tutte le maschere a casco sono dotate di un defl ettore del respiro. I corpi e defl ettori sono realizzati in prespan. 
I telai sono realizzati in lamiera d’acciaio verniciata a polvere, mentre il telaio della maschera a casco PS-4 è in plastica. Il telaio si 
trova nella parte anteriore del corpo della maschera a casco. Nelle maschere a casco PS-3 e PSMP è presente un divisorio con la 
visiera, che consente di montare un fi ltro di controllo nella parte superiore del telaio e un fi ltro vero e proprio nella parte inferiore. Il 
corpo delle maschere è dotato di un limitatore di apertura e di due manopole, progettate per mantenere una posizione appropriata 
dell’apertura della maschera rispetto al viso. Ii corpi delle maschere sono fi ssate su un copricapo in plastica. Tutti gli elementi delle 
maschere sono collegati con rivetti tubolari.

DATI TECNICI

Tipo di maschera a casco Larghezza
[mm]

Altezza
[mm]

Profondità
[mm]

Peso
[g]

Dimensioni del fi ltro
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

REQUISITI
Sulla base dei test eff ettuati dall’Istituto Centrale per la Protezione del Lavoro - Istituto Nazionale di Ricerca, le maschere a casco 
soddisfano i requisiti: a) della norma PN-EN 175:1999 “Protezione personale degli occhi. Equipaggiamenti di protezione degli occhi e 
del viso durante la saldatura e i procedimenti connessi”, b) delle norme EN 166:2001 “Protezione personale degli occhi. Specifi che” e 
EN 379:2003 “Specifi che per fi ltri per saldatura aventi fattori di trasmissione luminosa commutabile e fi ltri per saldatura aventi doppio 
fattore di trasmissione luminosa”, c) del Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016.

MARCATURA
I lati esterni dei corpi delle maschere a casco sono contrassegnati: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . 
Il signifi cato dei simboli utilizzati è il seguente:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – tipo della maschera a casco,
TECHMAR – codice di identifi cazione del produttore,
EN 175 – numero della norma,
F – resistenza agli urti a bassa energia (fi no a 45 m/s),

 – marchio di certifi cazione – il marchio attestante che i requisiti specifi cati nel Regolamento (UE) 2016/425 del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 9 marzo 2016 sono stati soddisfatti.

Marcatura dei fi ltri per la saldatura
I fi ltri per la saldatura sono contrassegnati come segue: 11 HAXAPOLIS 1 CE
Signifi cato dei simboli:
11 – grado di protezione, 
HAXPOL – nome del produttore di fi ltri per la saldatura, 

 – marchio di certifi cazione,
1 – classe ottica, 
Marcatura dei vetri protettivi
I vetri protettivi sono contrassegnati come segue: CE 1-LS
Signifi cato dei simboli:

 – marchio di certifi cazione.
1 – classe ottica, 
Nota: nelle maschere a casco possono essere installati fi ltri per la saldatura e vetri protettivi di altri produttori.

UTILIZZO 
Le maschere a casco per saldatura sono progettati per proteggere gli occhi e il viso (PS–1, PSM e PSMP) e gli occhi, il viso e il collo 
(PS–2, PS–3 e PS–4) dalle radiazioni ottiche dannose che si verifi cano durante la saldatura ad arco elettrico. Proteggono anche contro 
gli urti a velocità fi no a 45 m/s delle: 1) schegge calde di metallo fuso e di scorie generate durante la saldatura (tutti i tipi di maschere 
a casco); 2) schegge solide durante la pulizia e il controllo delle saldature (PS-3 e PSMP).

CARATTERISTICHE PROTETTIVE E PRESTAZIONALI
Le maschere a casco possono essere utilizzate solo quando vengono assemblate con fi ltri per la saldatura e vetri protettivi esterni. 
Le marcature consigliate per i fi ltri installati nelle maschere a casco sono riportate nella tabella seguente (in base alla norma EN 
169:2003U).

Le maschere a casco possono essere utilizzate solo quando vengono assemblate con fi ltri per la saldatura e vetri protettivi esterni. 
Hanno le proprietà elencate nei requisiti delle norme: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 per tutte le caratteristiche protettive e prestazionali. Proteggono gli occhi e il viso 
dalla parte anteriore, dai lati, dalla parte superiore e inferiore e il viso, mentre i modelli PS-2, PS-3, PS-4 e PS-3 proteggono anche 
il collo del saldatore. 
Il divisorio, dotato di una visiera e largo di 15 mm, utilizzato nelle maschere a casco PS-3 e PSMP protegge dalla penetrazione di luce 
nociva e intensa attraverso il fi ltro di controllo all’interno della maschera durante la saldatura. 
La sostituzione dei fi ltri per la saldatura e dei vetri protettivi è possibile senza l’uso di attrezzi speciali. I materiali di cui sono realizzate 
le maschere a casco, quando sono a contatto con la pelle dell’utilizzatore, non provocano reazioni allergiche in soggetti sensibili. 
Tutte le maschere a casco sono imballate in un sacchetto di plastica e durante lo stoccaggio e il trasporto sono deposte in scatole 
di cartone.
ELENCO DELLE PARTI DI RICAMBIO:
- fi ltri per la saldatura con grado di protezione 7-14, fi ltri di controllo con grado di protezione 4-5,
- vetri protettivi realizzati in vetro o in policarbonato.

USO, STOCCAGGIO E MANUTENZIONE
Utilizzare sempre le maschere a casco con fi ltri per la saldatura e vetri installati. Il grado di protezione appropriato dei fi ltri per la sal-
datura è selezionato utilizzando l’Allegato A alla norma PN-EN 169:2003U “Protezione personale degli occhi. Filtri per la saldatura e 
tecniche connesse. Requisiti di trasmissione e utilizzazioni connesse”, invece per i vetri protettivi sulla base della norma EN 166:2001. 
La zona chiara con il fi ltro di controllo nelle maschere a casco viene utilizzata per osservare per un breve periodo di tempo il campo 
di saldatura prima e dopo la saldatura, mentre la zona scura con il fi ltro vero e proprio viene utilizzata per eseguire la saldatura. I fi ltri 
minerali induriti devono essere utilizzati solo con vetri protettivi esterni adeguati. Le maschere possono essere utilizzate a tempo inde-
terminato. Le maschere devono essere tenute pulite e protette dai danni meccanici. Prima di iniziare la saldatura, non ci dovrebbero 
essere impurità sui vetri esterni e sui fi ltri per la saldatura, come polvere, macchie, tracce di grasso o impronte. Se sono molto sporchi, 
la visibilità potrebbe essere compromessa. 
Per verifi care la pulizia dei vetri e fi ltri, svitare i dadi di fi ssaggio, rimuovere la parte interna del telaio e rimuovere i fi ltri con vetri. La 
pulizia dei vetri viene controllata osservandoli alla luce, su uno sfondo scuro, invece la pulizia dei fi ltri alla luce rifl essa. I fi ltri e i vetri 
sporchi devono essere accuratamente lavati in una soluzione acquosa con i comuni detersivi per piatti, risciacquati con un getto d’ac-
qua corrente e lasciati asciugare. Inserire i vetri e i fi ltri asciugati nella maschera a casco. I vetri e fi ltri danneggiati, rotti o eccessiva-
mente graffi  ati devono essere sostituiti con elementi nuovi. Se la maschera a casco è sporca, pulirla con un panno morbido e asciutto, 
in particolare la sua superfi cie interna. È preferibile conservare la maschera con fi ltri e vetri nella confezione fornita dal produttore. 
È VIETATO:
- inserire oggetti appuntiti nella maschera,
- rimuovere la guaina dalla punta dell’elettrodo colpendo il telaio del fi ltro,
- inserire all’interno della maschera un elettrodo caldo insieme al morsetto di saldatura.
ATTENZIONE !!! La maschera a casco perde le sue caratteristiche protettive quando in caso di danneggiamento dell’involucro o 
di rottura del fi ltro per la saldatura e/o del vetro protettivo. Una maschera difettosa non può essere utilizzata per lavori di saldatura. 
Gli esami relativi all’ottenimento dei certifi cati sono stati eff ettuati dall’Istituto Centrale per la Protezione del Lavoro - Istituto Nazionale 
di Ricerca, via Czerniakowska 16, 00-701 Varsavia, organismo notifi cato n. 1437
La dichiarazione del produttore è disponibile sul sito web: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE CĂȘTI DE SUDURĂ PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(Certifi cat de omologare CE Nr. WE/S/076/2004)

DESIGN
Căștile de sudură PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM și PSMP sunt compuse din: corp, cadru cu fi ltre de sudură și suport pentru geamuri de 
protecție și suport pentru cap. Căștile de sudură The PS-2, PS-3 și PS-4 au o protecție suplimentară pentru gât, făcută din piele. Toate 
căștile de sudură sunt echipate cu protecție respiratorie. Corpul și protecția respiratorie sunt făcute din carton presat. Cadrele cu făcute 
din tablă de oțel vopsită cu pulbere iad cadrul pentru căștile de sudură PS-4 este din plastic. Cadrul se afl ă în partea frontală a corpului 
căștii de sudură. Căștile de sudură PS-3 și PSMP au un compartiment cu capac care permite instalarea unui fi ltru de observație în 
partea superioară a cadrului, iar în partea inferioară, un fi ltru propriu-zis. Corpul căștii de sudură este echipat cu un limitator de încli-
nație a căștii de sudură și două butoane destinate să mențină o poziție corespunzătoare a căștii de sudură în raport cu fața. Corpurile 
căștilor de sudură sunt montate pe un suport din plastic pentru cap. Toate componentele căștii de sudură sunt conectate cu popnituri.

DATE TEHNICE

Tipul căștii de sudură Lățime
[mm]

Înălțime
[mm]

Adâncime
[mm]

Masa
[g]

Dimensiuni fi ltru
[mm]

PS-1
PS-2
PS-3
PS-4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

CERINȚE 
Pe baza testelor efectuate de Institutul Central pentru Protecția Muncii - Institutul Central pentru Protecția Muncii - căștile de sudură 
satisfac cerințe standardelor următoare:  A) EN 175:1999 “Protecție personală pentru ochi. Echipament pentru protecția ochilor și a 
feței în timpul proceselor de sudură și similare”, b) EN 166:2001 “Protecție personală pentru ochi.  Cerințe” și EN 379:2003 „ Cerințe 
pentru fi ltre de sudură cu transparență comutabilă și fi ltre de sudură cu două transparențe diferite”, c) Regulamentul (UE) 2016/425 
al Parlamentului European și al Consiliului din 9 martie 2016

MARCARE:
Părțile exterioare ale corpurilor căștilor de sudură cu marcate cu: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . 
Semnifi cația simbolurilor folosite este următoarea:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP - tipul de cască de sudură
TECHMAR – marca de identifi care a producătorului 
EN 175 - numărul standardului,
F - rezistență la impact de energie joasă ( până la 45 m/s),

 - marcaj de certifi care - un semn care arată că sunt îndeplinite cerințele din Regulamentul (UE) 2016/425 al Parlamentului Euro-
pean și al Consiliului din 9 martie 2016

Marcarea fi ltrelor de sudură
Filtrele de sudură sunt marcate astfel: 11 HAXAPOL 1 CE
Semnifi cația simbolurilor:
11 - Clasa de protecție 
HAXPOL - numele producătorului fi ltrelor de sudură, 

 - marcaj de certifi care,
1 - Clasa optică 
Marcarea geamului de protecție
Geamurile de protecție sunt marcate astfel: CE 1-LS
Semnifi cația simbolurilor:

 - marcaj de certifi care.
1 - Clasa optică 
Notă: Filtrele de sudură și geamurile de protecție produse de alți producători pot fi  instalate în căștile de sudură.

UTILIZARE 
Căștile de sudură sunt proiectate pentru protecția ochilor și feței (PS-1, PSM și PSMP) și a ochilor și feței și gâtului (PS-2, PS-3 și 
PS-4) împotriva radiației optice nocive generate în timpul sudurii cu arc electric.  Ele protejează de asemenea împotriva impactului 
la viteze până la 45 m/s: 1) metal topit și zgură fi erbinte generată la sudură (toate tipurile de căști de sudură); 2) solide împroșcate la 
curățarea și verifi carea sudurilor (PS-3 și PSMP).

INSTRUCCIONES DE USO CASCOS DE SOLDADURA PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(Certifi cado de examen CE de tipo nº WE/S/076/2004)

‘DISEÑO
Los cascos de soldadura PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM y PSMP constan de: un cuerpo, un marco con una carcasa para fi ltros de 
soldadura y cristales de protección y un arnés. Los cascos PS-2, PS-3 y PS-4 tienen protección adicional del cuello hecha de cuero. 
Todos los cascos están equipados con un respirador. Los cuerpos y los respiradores están hechos de cartón prensado. Los marcos 
están hechos de chapa de acero pintado por pulverización, mientras que el marco en el casco PS-4 está hecho de plástico. El marco 
está situado en la parte delantera del cuerpo del casco. En los cascos de PS-3 y PSMP hay un separador con visera, que permite 
instalar un fi ltro de observación en la parte superior del marco, y en la parte inferior - un fi ltro adecuado. El cuerpo del casco está 
equipado con un limitador de apertura y dos perillas diseñadas para mantener una posición adecuada de la apertura con respecto a 
la cara. El cuerpo del casco está instalado sobre un arnés de plástico. Todos los elementos de los cascos están unidos por remaches 
tubulares.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Tipo de casco Ancho
[mm]

Altura
[mm]

Profundidad
[mm]

Peso
[g]

Medidas del fi ltro
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

REQUISITOS
Sobre la base de la investigación realizada por el Instituto Central de Protección Laboral - Instituto Nacional de Investigación, los 
cascos cumplen: a) la norma EN 175:1999 «Protección individual de los ojos. Equipos para la protección de los ojos y la cara durante 
la soldadura y técnicas afi nes», b) la norma EN 166:2001 «Protección individual de los ojos. Requisitos» y EN 379:2003 «Requisitos 
para fi ltros de soldadura con coefi ciente de transmitancia conmutable y fi ltros de soldadura con dos coefi cientes de transmitancia», c) 
Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016.

MARCADO
Los laterales exteriores de los cuerpos de los cascos están marcados: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F  
El signifi cado de los símbolos utilizados se explica a continuación:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP - tipo de casco,
TECHMAR - Marca de identifi cación del fabricante,
EN 175 - Número de norma,
F - resistencia al impacto de baja energía (hasta 45 m/s),

 - marca de certifi cación: un marcado que indica que se cumplen los requisitos especifi cados en el Reglamento (UE) 2016/425 
del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 2016.

Marcado de los fi ltro de soldadura:
Los fi ltros de soldadura se marcan de la siguiente manera: 11 HAXAPOL 1 CE
Signifi cado de los símbolos:
11: grado de protección 
HAXPOL: nombre del fabricante de fi ltros de soldadura, 

 -  marca de certifi cación,
1: clase óptica. 
Marcado de los cristales de protección:
Los cristales de protección están marcados de la siguiente manera: CE 1-LS
Signifi cado de los símbolos:

 - marca de certifi cación,
1: clase óptica. 
Nota: En los cascos se pueden instalar fi ltros de soldadura y cristales de protección de otros fabricantes.

USO 
Los cascos de soldadura están diseñados para proteger los ojos y la cara (PS-1, PSM y PSMP) y los ojos, la cara y el cuello (PS-2, 
PS-3 y PS-4) de la radiación óptica dañina que se produce durante la soldadura con arco eléctrico. También protegen contra impactos 
a velocidades de hasta 45 m/s: 1) astillas calientes de metal fundido y escoria que se producen durante la soldadura (todos los tipos 
de cascos); 2) astillas de sólidos durante la limpieza e inspección de las soldaduras (PS-3 y PSMP).

CARACTERÍSTICAS DE PROTECCIÓN Y USO
Los cascos solo se pueden utilizar una vez conectados con fi ltros de soldadura y cristales de protección externos. El marcado reco-
mendado para los fi ltros instalados en los cascos se muestran en la siguiente tabla (basada en la norma EN 169:2003U).

Los cascos solo se pueden utilizar una vez conectados con fi ltros de soldadura y cristales de protección externos. Tienen las propie-
dades enumeradas en los requisitos de las normas: 
EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 para todos los parámetros de protección y rendimiento. Protegen los ojos y la cara del 
frente, los lados, la parte superior e inferior y la cara, y los PS-2, PS-3, PS-4 y PS-3 también protegen el cuello del soldador. 
El separador de 15 mm de ancho con visera utilizado en los cascos PS-3 y PSMP protege contra la penetración de luz intensa y nociva 
a través de un fi ltro de observación en el interior de la pantalla durante la soldadura. 
La sustitución de los fi ltros de soldadura y de los cristales de protección es posible sin el uso de herramientas. Los materiales de los 
que están hechos los cascos, en contacto con la piel del usuario, no provocan reacciones alérgicas en personas sensibles. 
Cada uno de los cascos está embalado en una bolsa de plástico; durante el almacenamiento y el transporte se embalan en cajas 
de cartón.
LISTA DE PIEZAS DE REPUESTO:
- fi ltros de soldadura con clase de protección 7-14, fi ltros de observación con clase de protección 4-5,
- cristales de protección hechos de vidrio o de policarbonato.

un chiff on doux et sec, en particulier la surface intérieure du chiff on. Il est préférable de ranger le masque avec fi ltres et verres dans 
l’emballage fourni par le fabricant. 
IL EST INTERDIT DE :
- mettre des objets pointus dans le masque,
- enlever le calorifuge de l’extrémité de l’électrode en frappant sur la monture du fi ltre,
- insérer d’une électrode chaude avec un pistolet de soudage dans le masque.
ATTENTION !!! Le masque perd ses propriétés protectrices en cas d’endommagement du corps ou de rupture du fi ltre de soudage et/
ou du verre de protection. Un masque défectueux ne doit pas être utilisé pour le soudage. 
Les recherches relatives à l’obtention des certifi cats ont été menées par l’Institut central pour la protection du travail – Institut national 
de recherche ul. Czerniakowska 16 00-701 Warszawa, organisme notifi é n° 1437
La déclaration du fabricant est disponible sur le site Internet : https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

CARACTERISTICI DE PROTECȚIE ȘI DE PERFORMANȚĂ
Căștile de sudură pot fi  folosite doar după montarea fi ltrelor de sudură și a geamurilor de protecție externe. Marcajele recomandate 
pentru fi ltrele de sudură montate în căștile de sudură sunt prezentate în tabelul următor (pe baza EN 169:2003U).

Căștile de sudură pot fi  folosite doar după montarea fi ltrelor de sudură și a geamurilor de protecție externe. Ele au proprietățile pre-
zentate în secțiunea de cerințe a standardelor următoare:  
PN-EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 pentru toți parametrii de protecție și performanțe.  Ele protejează ochii și fața în partea 
frontală, laterală, superioară și inferioară; PS-2, PS-3 și PS-4 protejează de asemenea și gâtul sudorului. 
Compartimentul cu lățime de 15 mm cu capac folosit la căștile de sudură  PS-3 și PSMP protejează împotriva pătrunderii în casca de 
sudură a luminii nocive, intense, prin fi ltrul de observare în timpul sudurii. 
Nu sunt necesare scule speciale pentru înlocuirea fi ltrelor de sudură și a geamurilor de protecție. Materialele din care sunt făcute 
căștile de sudură nu produc reacții alergice persoanelor sensibile la contactul cu pielea utilizatorului. 
Fiecare cască de sudură este ambalată într-o pungă de plastic; la depozitare și transport, ele sunt ambalate în cutii de carton.
LISTA PIESELOR DE SCHIMB
- fi ltre de sudură din clasa de protecție 7-14, fi ltre de observație cu clasa de protecție 4-5,
- geamuri de protecție făcute din sticlă sau policarbonat.

UTILIZARE, DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE:
Folosiți întotdeauna căștile de sudură cu fi ltrele și geamurile montate. Nivelul corespunzător de protecție al fi ltrelor de sudură este 
selectat în conformitate cu Anexa A din standardul PN-EN 169:2003U “ Protecție personală pentru ochi.  Filtre pentru sudură și tehnici 
recomandate. Cerințe privind transparența și utilizare recomandată” și alegerea geamurilor de protecție - pe baza standardului EN 
166:2001. Zona deschisă cu fi ltrul de observație din căștile de sudură este folosit pentru observația pe termen scurt a câmpului de 
sudură înainte și după sudură iar zona întunecată cu fi ltrul corespunzător este folosită pentru observarea procesului de sudură. Filtrele 
minerale călite trebuie folosite doar cu geamuri de protecție externe corespunzătoare.  Căștile de sudură se pot folosi pe o perioadă de 
timp nedefi nită. Căștile de sudură trebuie menținute curate și protejate împotriva deteriorării mecanice. înainte de sudură, asigurați-vă 
că nu se afl ă praf, urme de lichide, urme de grăsime sau amprente pe geamurile exterioare și fi ltrele de sudură. Vizibilitatea poate fi  
afectată dacă acestea sunt murdare. 
Pentru a verifi ca curățenia geamurilor și a fi ltrelor, deșurubați piulițele de prindere, scoateți partea interioară a cadrului și fi ltrele cu 
geamurile. Verifi cați curățenia geamurilor privind prin ele în lumină, spre un fundal întunecat; verifi cați curățenia fi ltrelor în lumină re-
fl ectată. Filtrele și geamurile murdare se spală într-o soluție apoasă cu detergenți lichizi uzuali, apoi se clătesc sub jet de apă și se lasă 
să se usuce. Instalați geamurile și fi ltrele uscate în casca de sudură. Geamurile și fi ltrele deteriorate, crăpate sau excesiv de zgâriat 
cu altele noi. În cazul în care casca de sudură este murdară, ștergeți-o cu o lavetă uscată, moale, în special pe suprafețele interne ale 
căștii de sudură. Se recomandă să păstrați căștile de sudură cu fi ltrele și geamurile în ambalajul în care au fost livrate de producător.  
ESTE INTERZIS SĂ:
- introduceți obiecte ascuțite în casca de sudură,
- îndepărtați stratul care învelește electrodul de sudură lovind electrodul de cadrul fi ltrului, 
- introduceți electrodul de sudură fi erbinte cu cleștele de sudură în casca de sudură.
ATENȚIE!!! Căștile de sudură își pierd proprietățile de protecție în cazul în care corpul este deteriorat sau fi ltrul de sudură și/sau 
geamul de protecție este spart. Căștile de sudură defecte nu trebuie folosite pentru lucrări de sudură. 
Cercetările în legătură cu obținerea certifi catelor au fost efectuate de Institutul Central pentru Protecția Muncii - Institutul Național de 
Cercetare, ul. Czerniakowska 16 00-701 Varșovia, Polonia, Organism notifi cat Nr. 1437
Declarația producătorului este disponibilă la: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

USO, ALMACENAMIENTO Y MANTENIMIENTO
Utilice siempre los cascos con fi ltros de soldadura instalados y cristales. El grado de protección adecuado de los fi ltros de soldadura 
se selecciona utilizando el Anexo A de la norma EN 169:2003U «Protección individual de los ojos. Filtros para soldadura y técnicas 
relacionadas. Especifi caciones del coefi ciente de transmisión (transmitancia) y uso recomendado» y la selección de los cristales de 
protección - basándose en la norma EN 166:2001. La zona clara con un fi ltro de observación en los cascos se utiliza para la observa-
ción a corto plazo del campo de soldadura antes y después de la soldadura, mientras que la zona oscura con un fi ltro específi co se 
utiliza para la soldadura. Los fi ltros minerales endurecidos solo deben utilizarse con cristales de protección externos adecuados. Los 
cascos se pueden utilizar indefi nidamente. Los cascos deben mantenerse limpias y protegidos de daños mecánicos. Antes de soldar, 
no debe haber contaminantes en los cristales externos ni en los fi ltros de soldadura: polvo, manchas, grasa o huellas dactilares. Si 
se ensucian, la visibilidad puede verse afectada. 
Para comprobar la limpieza de los cristales y los fi ltros, desenrosque las tuercas de fi jación y retire la parte interior del marco, así 
como los fi ltros con los cristales. La limpieza de los cristales se comprueba mirándolos en la luz, sobre un fondo oscuro, y la limpieza 
de los fi ltros - en la luz refl ejada. Los fi ltros y cristales sucios deben lavarse cuidadosamente en una solución de agua con líquidos de 
lavavajillas comúnmente utilizados y luego enjuagarse con un chorro de agua corriente y dejarse secar. Instales los cristales y fi ltros 
secos en la pantalla. Los cristales y fi ltros dañados, agrietados o excesivamente rayados deben ser reemplazados por otros nuevos. 
Si el casco está sucio, límpielo con un paño seco y suave, especialmente la superfi cies interna. Lo mejor es guardar el casco con 
fi ltros y gafas en el embalaje suministrado por el fabricante. 
ESTÁ PROHIBIDO:
- insertar objetos afi lados en el casco,
- retirar el revestimiento de la punta del electrodo golpeando el marco del fi ltro,
- insertar un electrodo caliente con una pinza de soldadura en el interior del casco.
¡¡¡ATENCIÓN!!! El casco pierde sus propiedades protectoras en caso de daños en la carcasa o rotura del fi ltro de soldadura y/o del 
cristal de protección. Un casco defectuoso no debe utilizarse para trabajos de soldadura. 
Los exámenes relacionados con la obtención de certifi cados fueron realizados por el Instituto Central de Protección Laboral - Instituto 
Nacional de Investigación, calle Czerniakowska 16 00-701 Varsovia, Organismo Notifi cado No. 1437
La declaración del fabricante está disponible en la página web: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

Szimbólumok jelentése:
11 - védettségi szint, 
HAXPOL - hegesztőszűrő gyártójának megnevezése, 

 - tanúsítvány jele,
1 - optikai osztály, 
Védőüvegek jelölése
A védőüvegek az alábbi jelöléssel vannak ellátva: CE 1-LS
Szimbólumok jelentése:

 - tanúsítvány jele.
1 - optikai osztály, 
Figyelem: a pajzsokban más gyártótól származó hegesztőszűrők és védőüvegek is rögzíthetők.

ALKALMAZÁS 
A hegesztőpajzsok a szem, arc (PS–1, PSM i PSMP), valamint a szem, arc és nyak (PS–2, PS–3 i PS–4) elektromos ívvel való 
hegesztéskor keletkező sugárzás elleni védelmére szolgálnak. Ezen felül a max. 45 m/s sebességű ütések ellen is védelmet nyúj-
tanak: 1) a hegesztéskor keletkező forró fémszilánkok és salak (mindegyik pajzstípus); 2) a varratok tisztításakor és ellenőrzésekor 
lepattogzó szilárd anyagok ellen (PS-3 i PSMP).

VÉDELMI ÉS HASZNÁLATI TULAJDONSÁGOK
A pajzs kizárólag hegesztőszűrővel és külső védőüveggel együtt használható. A hegesztőpajzsokba szerelt szűrők ajánlott jelöléseit 
az alábbi táblázat tartalmazza (a PN-EN 169:2003U szabvány alapján).

A pajzs kizárólag hegesztőszűrővel és külső védőüveggel együtt használható. Az alábbi szabványok követelményeiben említett tu-
lajdonságokkal rendelkeznek: 
PN–EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 az összes védelmi és használati paraméter esetében. Előlről, oldalról, felülről és alulról 
védik a szemet és az arcot, a PS-2, PS-3, PS-4 pajzsok a hegesztő személy nyakát is védik. 
A PS-3 és PSMP pajzsban használt 15 mm széles, tetővel ellátott elválasztó hegesztés közben védelmet nyújt a káros, intenzív fény 
kitekintő szűrőn való áthaladása ellen. 
A hegesztőszűrők és védőüvegek cseréje szerszámok használata nélkül lehetséges. A pajzs anyaga a felhasználó bőrével való 
érintkezéskor nem okoz allergiás reakciót érzékeny személyek esetében sem. 
Mindegyik hegesztőpajzs nejlonzacskóba, tároláskor és szállításkor pedig kartondobozba van csomagolva.
CSEREALKATRÉSZEK LISTÁJA:
- 7-14 védettségi szintű hegesztőszűrők, 4-5 védettségi szintű kitekintő szűrők,
- üvegből vagy polikarbonátból készült védőüvegek.

HASZNÁLAT, TÁROLÁS ÉS KARBANTARTÁS
Hegesztéskor mindig hegesztőszűrővel és védőüveggel ellátott hegesztőpajzsot használjon. A hegesztőszűrők megfelelő védettségi 
szintjét a PN-EN 169:2003U „Személyi szemvédő eszközök Szűrők hegesztéshez és rokon eljárásokhoz. Áteresztési követelmények 
és ajánlott használat”, szabvány A melléklete, a védőüvegeket pedig az EN 166:2001 szabvány alapján kell kiválasztani. A pajzs 
világos, kitekintő szűrővel ellátott zónája a hegesztés helyének hegesztés előtti és utáni rövid idejű megfi gyelésére, a sötét, tényleges 
szűrővel ellátott zóna pedig a hegesztési folyamat megfi gyelésére szolgál. Az edzett, ásványi szűrők csak megfelelő külső védőüveg-
gel használhatók. A pajzs korlátlan ideig használható. A pajzsot tartsa tisztán és óvja a mechanikus sérülésektől. A hegesztés meg-
kezdése előtt a külső üvegeken és a hegesztőszűrőkön ne legyen semmilyen szennyeződés - por, folyadék, zsírfolt vagy ujjlenyomat. 
A jelentős beszennyezésük csökkent láthatósághoz vezethet. 
Az üvegek és szűrők tisztaságának ellenőrzéséhez csavarja le a rögzítő anyacsavarokat, majd vegye ki a keret belső részét, valamint 
a szűrőket és az üvegeket. Az üvegek tisztaságát fényforrás felé fordítva ellenőrizzük sötét háttéren, szűrő tisztaságát pedig - vissza-
vert fénnyel. A szennyezett szűrőket és üvegeket alaposan meg kell tisztítani mosószeres vízben, majd folyóvíz alatt le kell öblíteni és 
meg kell várni, hogy megszáradjanak. A megszáradt szűrőket és üvegeket helyezze vissza a pajzsba. A sérült, repedt vagy túlzottan 
összekarcolt üvegeket és szűrőket ki kell cserélni. A szennyezett pajzsot tiszta, puha ronggyal tisztítsa meg, különös fi gyelmet fordítva 
a pajzs belsejére. A szűrőkkel és üvegekkel ellátott pajzsot a legjobb a gyártó által biztosított csomagolásban tárolni. 
TILOS:
- éles tárgyat helyezni a pajzsba,
- az elektróda végén található bevonatot a szűrőkeretnek való nekiütéssel eltávolítani,
- a pajzs belsejébe forró elektródát helyezni a hegesztő fogantyúval együtt.
FIGYELEM!!! A pajzs a ház sérülésekor vagy a hegesztőszűrő és/vagy a védőüveg károsodásakor elveszíti védelmi tulajdonságait. A 
sérült pajzs nem használható hegesztési munkák során. 
A tanúsítvány megszerzésével kapcsolatos vizsgálatot a Központi Munkavédelmi Intézet - Országos Kutatóintézet, Czerniakowska 16, 
00-701 Varsó, bejelentett szervezet sz.: 1437, hajtotta végre.
A gyártó nyilatkozata az alábbi weblapon található: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΡΑΝΩΝ ΣΥΓΚΟΛΛΗΣΗΣ PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(Πιστοποιητικό εξέτασης τύπου ΕΚ αριθ. ΕΚ/S/076/2004)

ΔΟΜΗ
Τα κράνη συγκόλλησης PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM και PSMP αποτελούνται από: σώμα, πλαίσιο με συγκρατητήρα φίλτρων συγκόλ-
λησης και προστατευτικά τζάμια καθώς και κεφαλόδεμα. Τα κράνη PS-2, PS-3 και PS-4 διαθέτουν επίσης μια δερμάτινη προστασία 
λαιμού. Όλα τα κράνη είναι εξοπλισμένα με διάφραγμα αναπνοής. Τα σώματα και τα διαφράγματα είναι κατασκευασμένα από πρέ-
σπαν. Τα πλαίσια είναι κατασκευασμένο από φύλλο χάλυβα βαμμένο με βαφή σκόνης, ενώ το πλαίσιο του κράνους PS-4 είναι κατα-
σκευασμένο από πλαστικό. Το πλαίσιο βρίσκεται στο μπροστινό μέρος του σώματος του κράνους. Στα κράνη PS-3 και PSMP υπάρχει 
ένα διαχωριστικό με γείσο που επιτρέπει την εγκατάσταση του φίλτρου παρατήρησης στο άνω μέρος του πλαισίου, και στο κάτω μέρος 
– του κατάλληλου φίλτρου. Τα σώματα των κρανών είναι εφοδιασμένα με έναν περιοριστή εκτροπής του κράνους και δύο κουμπιά 
που προορίζονται για τη διατήρηση της σωστής θέσης του κράνους σε σχέση με το πρόσωπο. Τα σώματα των κρανών στερεώνονται 
στο κεφαλόδεμα που είναι κατασκευασμένο από πλαστικό.  Όλα τα εξαρτήματα του κράνους συνδέονται με τα σωληνοείδη πριτσίνια.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

Τύπος κράνους Πλάτος
[mm]

Ύψος
[mm]

Βάθος
[mm]

Βάρος
[g]

Διαστάσεις φίλτρου
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ
Με βάση τις δοκιμές που πραγματοποίησε το Κεντρικό Ινστιτούτο Προστασίας Εργασίας – Εθνικό
Ινστιτούτο Ερευνών, τα κράνη πληρούν τις απαιτήσεις:  α) του προτύπου  PN- EN 175:1999 «Μέσα ατομικής προστασίας ματιών. 
Εξοπλισμός προστασίας ματιών και προσώπου κατά τη διάρκεια συγκολλήσεων και σχετικών διεργασιών», β) του προτύπου EN 
166:2001 «Μέσα ατομικής προστασίας ματιών. Απαιτήσεις” και του EN 379:2003 «Απαιτήσεις για φίλτρα συγκόλλησης με μεταβαλ-
λόμενο συντελεστή μετάδοσης φωτός και φίλτρα συγκόλλησης με δύο συντελεστές μετάδοσης φωτός», c) του Κανονισμού (ΕΕ) 
2016/425 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 9ης Μαρτίου 2016.

ΣΗΜΑΝΣΗ
Οι εξωτερικές πλευρές των σωμάτων των κρανών φέρνουν σημάνσεις: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F 

. Η σημασία των χρησιμοποιούμενων συμβόλων έχει ως εξής:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – τύπος κράνους,
TECHMAR - αναγνωριστικό σήμα κατασκευαστή,
EN 175 – αριθμός προτύπου,
F - αντοχή σε κρούσεις (με την ταχύτητα μέχρι 45 m/s με σφαίρα βάρους 0,86g) χαμηλής ενέργειας,

 - σήμα πιστοποίησης - σήμα που επιβεβαιώνει τη συμμόρφωση προς τις απαιτήσεις του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 9ης Μαρτίου 2016.

Σήμανση φίλτρων συγκόλλησης
Τα φίλτρα συγκόλλησης φέρουν ως εξής σημάνσεις: 11 HAXAPOL 1 CE
Σημασία συμβόλων:
11 - βαθμός προστασίας, 
HAXPOL - όνομα του παραγωγού των φίλτρων συγκόλλησης, 

 - σήμα πιστοποίησης,
1 - οπτική κλάση, 
Σήμανση προστατευτικών τζαμιών
Τα προστατευτικά τζάμια φέρουν ως εξής σημάνσεις: CE 1-LS
Σημασία συμβόλων:

 - σήμα πιστοποίησης,
1 - οπτική κλάση, 
Σημείωση: στα κράνη μπορούν να εγκαθίστανται τα φίλτρα συγκόλλησης και τα προστατευτικά τζάμια από άλλους κατασκευαστές.

ΧΡΗΣΗ 
Τα κράνη συγκόλλησης έχουν σχεδιαστεί για να προστατεύουν τα μάτια και το πρόσωπο (PS-1, PSM και PSMP) και τα μάτια, το πρό-
σωπο και το λαιμό (PS-2, PS-3 και PS-4) έναντι επιβλαβούς οπτικής ακτινοβολίας που συμβαίνει κατά τη συγκόλληση με ηλεκτρικό 
τόξο. Προστατεύουν επίσης από κρούση με ταχύτητα μέχρι 45 m/s: 1) καυτά ιπτομένα θραύσματα του λιωμένου μετάλλου και της 
σκωρίας που εμφανίζονται κατά τη συγκόλληση (όλοι οι τύποι των κρανών). 2) θραύσματα στερεών κατά τον καθαρισμό και τον έλεγχο 
των συγκολλήσεων (PS-3 και PSMP).

ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΕΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΕΣ ΙΔΙΟΤΗΤΕΣ
Τα κράνη μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο αφού συνδυαστούν με φίλτρα συγκόλλησης και εξωτερικό προστατευτικό τζάμι. Οι 
συνιστώμενες σημάνσεις για τα φίλτρα που τοποθετούνται σε κράνη συγκόλλησης παρουσιάζονται στον παρακάτω πίνακα (σύμφωνα 
με το PN-EN 169: 2003U).

Τα κράνη μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο αφού συνδυαστούν με φίλτρα συγκόλλησης και εξωτερικό προστατευτικό τζάμι. Έχουν 
τις ιδιότητες που αναφέρονται στις απαιτήσεις των προτύπων: 
PN - EN 175: 1999, EN 166: 2001, EN 379: 2003 όσον αφορά όλες τις προστατευτικές και λειτουργικές παραμέτρους. Προστατεύουν 
τα μάτια και το πρόσωπο από μπροστά, από πλάι, επάνω και κάτω, και τα PS-2, PS-3, PS-4 επίσης το λαιμό του συγκολλητή. 
Το διαχωριστικό πλάτους 15 χιλιοστών με γείσο, το οποίο χρησιμοποιείται στα κράνη PS-3 και PSMP, προστατεύει κατά τη συγκόλληση 
από τη διείσδυση επιβλαβών, έντονων φώτων μέσω του φίλτρου παρατήρησης μέσα στο κράνος. 
Η αντικατάσταση των φίλτρων συγκόλλησης και του προστατευτικού τζαμιού είναι δυνατή χωρίς τη χρήση εργαλείων. Τα υλικά από 
τα οποία κατασκευάζονται τα κράνη, όταν έρχονται σε επαφή με το δέρμα του χρήστη, δεν προκαλούν αλλεργικές αντιδράσεις σε 
ευαίσθητα πρόσωπα. 
Κάθε ένα από τα κράνη συσκευάζεται σε πλαστική σακούλα και κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης και της μεταφοράς συσκευάζονται 
αυτά σε χαρτοκιβώτια.
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ:
- φίλτρα συγκόλλησης με βαθμό προστασίας 7-14, φίλτρα παρατήρησης με βαθμό προστασίας 4-5,
- προστατευτικό τζαμί από γυαλί ή πολυανθρακικό.

ΧΡΗΣΗ, ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Για τη συγκόλληση, χρησιμοποιείτε πάντα κράνη με εγκαταστημένα φίλτρα και τζαμιά. Η επιλογή του κατάλληλου βαθμού προστασίας 
για τα φίλτρα συγκόλλησης γίνεται με τη χρήση του παραρτήματος Α του πρότυπου PN-EN 169: 2003U «Μέσα ατομικής προστασίας. 
Συγκολλητικά φίλτρα και φίλτρα για σχετικές διεργασίες. Απαιτήσεις για τον συντελεστή μετάδοσης και συνιστώμενη χρήση» και η 
επιλογή του προστατευτικού τζαμιού - βάσει του προτύπου EN 166:2001. Η φωτεινή ζώνη με το φίλτρο παρατήρησης στα κράνη 
χρησιμοποιείται για βραχυπρόθεσμη παρατήρηση του πεδίου συγκόλλησης πριν και μετά τη συγκόλληση και η σκοτεινή ζώνη με το 
κατάλληλο φίλτρο - για την παρατήρηση κατά τη διαδικασία συγκόλλησης. Τα σκληρυμένα μεταλλικά φίλτρα πρέπει να χρησιμοποιού-
νται μόνο με το κατάλληλο εξωτερικό προστατευτικό τζαμί. Τα κράνη μπορούν να χρησιμοποιούνται επ’ αόριστον. Τα κράνη θα πρέπει 
να διατηρούνται καθαρά και να προστατεύονται από μηχανικές βλάβες. Πριν από τη συγκόλληση σε εξωτερικά τζάμια και φίλτρα 
συγκόλλησης, δεν πρέπει να υπάρχουν ακαθαρσίες – σκόνη, απορροές, ίχνη λίπους ή δακτυλικά αποτυπώματα. Σημαντική ρύπανση 
μπορεί να οδηγήσει σε ανεπαρκή ορατότητα. 
Για να ελέγξετε την καθαριότητα των τζαμιών και των φίλτρων, ξεβιδώστε τα παξιμάδια στερέωσης, αφαιρέστε το εσωτερικό μέρος του 
πλαισίου, καθώς και τα φίλτρα με τα τζάμια. Η καθαριότητα των τζαμιών ελέγχεται κοιτάζοντας τα με φως σε ένα σκοτεινό υπόβαθρο, 
την καθαριότητα των φίλτρων – σε ανακλώμενο φως. Τα βρώμικα φίλτρα και τζάμια θα πρέπει να πλυθούν σε υδατικό διάλυμα με κοινά 
χρησιμοποιούμενα απορρυπαντικά πιάτων, κατόπιν να ξεπλυθούν με ρεύμα τρεχούμενου νερού και να αφεθούν να στεγνώσουν. Τα 
στεγνωμένα τζάμια και φίλτρα εγκαταστήστε στο κράνος. Τα τζάμια και τα φίλτρα που έχουν υποστεί ζημιά, είναι ραγισμένα ή υπερβο-
λικά γρατζουνισμένα πρέπει να αντικατασταθούν. Ένα ακάθαρτο κράνος πρέπει να σκουπιστεί με ένα στεγνό, μαλακό πανί, ειδικά η 
εσωτερική επιφάνεια. Το κράνος με φίλτρα και τζαμιά αποθηκεύεται καλύτερα στη συσκευασία που παρέχεται από τον κατασκευαστή. 
ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ:
- η τοποθέτηση αιχμηρών αντικειμένων στο κράνος,
- η αφαίρεση της επικάλυψης από την άκρη του ηλεκτροδίου, χτυπώντας το πλαίσιο του φίλτρου,
- η εισαγωγή ενός θερμού ηλεκτροδίου με τη λαβή συγκόλλησης μέσα στο κράνος.
ΠΡΟΣΟΧΗ!!!
Το κράνος χάνει τις προστατευτικές του ιδιότητες σε περίπτωση βλάβης του σώματος ή θραύσης του φίλτρου συγκόλλησης ή/και του 
προστατευτικού τζαμιού. Ένα κατεστραμμένο κράνος δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για εργασίες συγκόλλησης. 
Έρευνα σχετικά με την απόκτηση πιστοποιητικών πραγματοποιήθηκε από το Centralny Instytut Ochrony Pracy – Państwowy Instytut 
Badawczy [Κεντρικό Ινστιτούτο Προστασίας Εργασίας - Εθνικό Ίδρυμα Ερευνών] ul. Czerniakowska 16 00-701 Warszawa,  κοινοποι-
ημένος οργανισμός αριθ. 1437
Η δήλωση του κατασκευαστή είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 
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GEBRUIKSAANWIJZING VOOR LASHELMEN PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP
(EG-verklaring van EG-typeonderzoek nr. WE/S/076/2004)

CONSTRUCTIE
De lashelmen PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM en PSMP bestaan uit: een behuizing, frames met lasfi lters en beschermglazen en 
hoofdstukken. De helmen PS-2, PS-3 en PS-4 hebben extra nekbescherming van leer. Alle lashelmen zijn voorzien van een adem-
halingsscherm. De behuizingen en de ademhalingsschermen zijn gemaakt van prespan. De frames zijn gemaakt van gepoedercoate 
staalplaat, terwijl het frame in lashelm PS-4 van kunststof is. Het frame bevindt zich in het voorste deel van de lashelmlichaam. In de 
lashelmen van PS-3 en PSMP is er een scheidingswand met een dak, die het mogelijk maakt om een observatiefi lter te monteren 
in het bovenste deel van het frame, en in het onderste deel - het eigenlijke fi lter. De behuizing van de lashelm is uitgerust met een 
openingsbegrenzer van de lashelm en twee knoppen, ontworpen om een geschikte positie van de opening ten opzichte van het 
gezicht te behouden. De behuizing van de lashelm is gemonteerd op een kunststof hoofddeksel. Alle onderdelen van de lashelmen 
zijn verbonden door middel van holle klinknagels.

TECHNISCHE GEGEVENS

Type lashelm Breedte
[mm]

Hoogte
[mm]

Diepte
[mm]

Massa
[g]

Vervanging van het fi lter
[mm]

PS–1
PS–2
PS–3
PS–4
PSM

PSMP

225
225
225
225 
195
195

290
290
290
290
265
265

175
175
175
175
170
170

382
390
427
342
300
332

80X100
80X100

50X100, 20X100
90X110
80X100

50X100, 20X100

VEREISTEN
Op basis van tests uitgevoerd door het Centraal Instituut voor Arbeidsveiligheid - Nationaal Onderzoeksinstituut, voldoen de lashel-
men aan de eisen van : a) norm PN-EN 175:1999 „Persoonlijke oogbescherming. Oog- en gezichtsbeschermingsproducten die 
worden gebruikt bij het lassen en aanverwante technieken, b) de norm EN 166:2001 „Persoonlijke oogbescherming. Vereisten” en EN 
379:2003 ..”Vereisten voor lasfi lters met schakelbare lichttransmissiecoëffi  ciënt en lasfi lters met twee lichttransmissiecoëffi  ciënten, c) 
Verordening (EU) nr. 2016/425/EG van het Europees Parlement en de Raad van 9 maart 2016

MARKERING
De buitenzijden van de maskerbehuizingen zijn gemarkeerd: PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP TECHMAR EN 175 F . De 
betekenis van de gebruikte symbolen is als volgt:
PS-1, PS-2, PS-3, PS-4, PSM, PSMP – type lashelm,
TECHMAR - identifi catiemerk van de fabrikant,
EN 175 - Standaardnummer,
F - lage energieweerstand (tot 45 m/s),

 – certifi ceringsmerk - een teken dat aangeeft dat aan de vereisten van Verordening (EU) nr. 2016/425 van het Europees Parle-
ment en de Raad van 9 maart 2016is voldaan.

Markering van de lasfi lters
De lasfi lters zijn als volgt gemarkeerd: 11 HAXAPOL 1 CE
Betekenis van de symbolen:
11 - beschermingsgraad, 
HAXPOL - de naam van de fabrikant van lasfi lters, 

 - certifi catiemerk,’
1 - optische klasse, 
Vervanging van de veiligheidsglazen
De veiligheidsglazen zijn als volgt gemarkeerd: CE 1-LS
Betekenis van de symbolen:

 - certifi catiemerk,
1 - optische klasse, 
Opmerking: in de lashelmen kunnen lasfi lters en beschermglazen van andere fabrikanten worden geïnstalleerd.

TOEPASSING 
Lashelmen zijn ontworpen om de ogen en het gezicht (PS-1, PSM en PSMP) en de ogen, het gezicht en de hals (PS-2, PS-3 en PS-4) 
te beschermen tegen schadelijke optische straling tijdens het lassen met een elektrische boog. Ze beschermen ook tegen stoten bij 
snelheden tot 45 m/s: 1) Ze beschermen ook tegen hete spatten van gesmolten metaal en slakken die zich voordoen tijdens het lassen 
en 2) spatten van vaste stoff en tijdens het reinigen en controleren van lasnaden.; (PS-3 i PSMP).

BESCHERMINGS- EN PRESTATIEKENMERKEN
De lashelmen mogen alleen worden gebruikt nadat ze zijn uitgerust met lasfi lters en externe beschermglazen. De aanbevolen be-
schermingsgraden (donkerteniveaus) voor fi lters die in lashelmen zijn gemonteerd, worden weergegeven in de onderstaande tabel 
(gebaseerd  op EN 169:2003U).

De lashelmen mogen alleen worden gebruikt nadat ze zijn uitgerust met lasfi lters en externe beschermglazen. Ze hebben de eigen-
schappen die in de eisen van de normen worden genoemd: 
PN-EN 175:1999, EN 166:2001, EN 379:2003 voor alle beschermings- en prestatieparameters. Ze beschermen van voren, aan de 
zijkanten, aan de boven- en onderkant van de ogen en het gezicht, en de PS-2, PS-3, PS-4 beschermen ook de nek van de lasser. 
De in de lashelmen PS-3 en PSMP gebruikte scheidingswand 15 mm brede scheidingswand met dakje beschermt tegen het binnen-
dringen van schadelijk, intensief licht door de observatiefi lter in de binnenzijde van de lashelm tijdens het lassen. 
Het vervangen van lasfi lters en beschermglazen is mogelijk zonder het gebruik van gereedschap. De materialen waarvan de lashel-
men zijn gemaakt, veroorzaken bij contact met de huid van de gebruiker geen allergische reacties bij gevoelige personen. 
Elk van de lashelmen is verpakt in een plastic zak en wordt tijdens opslag en transport verpakt in kartonnen dozen.
OVERZICHT VAN DE WISSELSTUKKEN:
- lasfi lters met beschermingsklasse  7-14, observatiefi lters met beschermingsklasse 4-5,
- beschermende glazen van glas of polycarbonaat.

GEBRUIK, OPSLAG EN ONDERHOUD
Gebruik voor het lassen altijd een lashelm met gemonteerde lasfi lters en externe beschermingsglazen. De juiste beschermingsgraad 
van lasfi lters wordt gekozen met behulp van bijlage A van de  PN-EN 169:2003U „Persoonlijke oogbescherming. Lasfi lters en fi lters 
voor aanverwante technieken. Eisen ten aanzien van de doorlatingsfactor en het aanbevolen gebruik” en de keuze van de bescher-
mingsglazen - gebaseerd op EN 166:2001. De lichtzone met een observatiefi lter in de lashelmen wordt gebruikt voor de kortdurende 
observatie van het lasveld vóór en na het lassen, terwijl de donkere zone met het eigenlijke fi lter wordt gebruikt voor het lassen. 
Geharde minerale fi lters mogen alleen worden gebruikt met geschikte externe beschermglazen. De lashelm kan onbeperkt gebruikt 
worden. De lashelmen moeten schoon worden gehouden en worden beschermd tegen mechanische schade. Vóór het lassen mogen 
er geen verontreinigingen op de buitenste lens en lasfi lters - stof, vlekken, vet of vingerafdrukken - aanwezig zijn. Als ze aanzienlijk 
vuil zijn, kan het zicht worden beperkt. 
Om de reinheid van de glazen en fi lters te controleren, draait u de bevestigingsmoeren los en verwijdert u het binnenste gedeelte van 
het frame, alsook de fi lters met de glazen. De reinheid van de glazen wordt gecontroleerd door ze in het licht te bekijken, op een donke-
re achtergrond, en de reinheid van de fi lters - in gerefl ecteerd licht. Vuile fi lters en glazen moeten zorgvuldig worden gewassen in een 
wateroplossing met courante afwasmiddelen en vervolgens met een stroom stromend water worden afgespoeld en te drogen worden 
gelegd. Monteer de gedroogde glazen en fi lters in de lashelm. Beschadigde, gebarsten of overmatig gekraste glazen en fi lters moeten 
worden vervangen door nieuwe. Als de lashelm vuil is, veegt u deze af met een droge, zachte doek, met name de binnenoppervlakken. 
Het beste is om de lashelm met fi lters en glazen in de door de fabrikant geleverde verpakking te bewaren. 
HET IS VERBODEN:
- om scherpe voorwerpen in de lashelm te steken,
- om de bekleding van de elektrodepunt te verwijderen door op het fi lterframe te slaan,
- om een hete elektrode met een laspistool in de lashelm te steken.
OPGELET !!!
De lashelm verliest zijn beschermende eigenschappen in geval van beschadiging van de behuizing of breuk van het lasfi lter en/of het 
beschermruitje. Een defecte lashelm mag niet worden gebruikt voor laswerkzaamheden. 
Onderzoek in verband met het behalen van certifi caten werd uitgevoerd door het Centraal Instituut voor de Arbeidsbescherming - 
Nationaal Onderzoeksinstituut ul. Czerniakowska 16 00-701 Warschau, Aangemelde Instantie nr. 1437
De verklaring van de fabrikant is beschikbaar op de website: https://www.techmar.poznan.pl/cert.php 

Producent: P.H.U.P. TECHMAR – Marek Chaciński, ul. Sosnowa 3, 62-004 Czerwonak, tel. +48 601 737 919, biuro@techmar.poznan.pl, www.techmar.poznan.pl


